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Deutsch

Sicherheitshinweise

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie nur Bosch-Li-lonen-Akkus oder solche in
Bosch-Produkte eingebaute Akkus mit den in den tech-
nischen Daten angegebenen Spannungen. Ansonsten
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschédigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
das Ladegerit sicher zu bedienen, diirfen dieses Lade-
gerit nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Ladegerates auf der Grafikseite.
1 Akku*

2 Ladeschacht

—

3 Griine Akku-Ladeanzeige

4 Rote Akku-Ladeanzeige

5 Akku-Ladezustandsanzeige*

6 Anzeige Temperaturiiberwachung*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Ladegerit AL 3640 CV
Professional
Sachnummer 2607 225...
Akku-Ladespannung V= 36
Ladestrom A 4,0
Zuldssiger Ladetemperaturbereich °C 0-45

Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75 (100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Anzahl der Akkuzellen 10-30
Gewicht entsprechend EPTA-Proce-
dure 01/2003 kg 1,0
Schutzklasse ol/n

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild lhres Ladege-
rates. Die Handelsbezeichnungen einzelner Ladegerate kdnnen variie-
ren.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate konnen auch an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
geratesin die Steckdose gesteckt und der Akku 1in den Lade-
schacht 2 eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhéngig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Bedeutung der Anzeigeelemente
Blinklicht griine Akku-Ladeanzeige 3

Der Schnellladevorgang wird durch Blin-
ken der griinen Akku-Ladeanzeige 3 signa-
lisiert.
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Wihrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen Akku-
Ladezustandsanzeigen 5 des Akkus nacheinander auf und
erloschen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen, wenn
die drei griinen Anzeigen dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minuten
nachdem der Akku vollsténdig geladen wurde, erldschen die
drei griinen Anzeigen wieder.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt , Technische Daten®.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige 3

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladean-
zeige 3 signalisiert, dass der Akku vollstén-
dig aufgeladen ist.

Zusatzlich ertont fir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden ein Si-
gnalton, welcher die vollstandige Aufladung des Akkus akus-
tisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige 3, dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige 4

Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzei-
ge 4 signalisiert, dass die Temperatur des
Akkus auBerhalb des zuldssigen Ladetem-
peraturbereiches ist, sieche Abschnitt
,Technische Daten®. Sobald der zulassige Temperaturbereich
erreichtist, schaltet das Ladegerat automatisch auf Schnellla-
dungum.
Leuchtet die rote Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 6
am Akku beim Einsetzen des Akkus in das Ladegerat, ist die
Temperatur des Akkus auBerhalb des Ladetemperaturberei-
ches (siehe Abschnitt , Technische Daten*). Der Akku kann
erst geladen werden, wenn der zuldssige Temperaturbereich
erreicht ist.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige 4

Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige
- ---8 4 signalisiert eine andere Stérung des Lade-
vorganges, siehe Abschnitt ,Fehler - Ursa-
chen und Abhilfe*.
Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Rote Akku-Ladeanzeige 4 blinkt
Kein Ladevorgang moglich

Akku nicht (richtig) aufge-
setzt

Akkukontakte verschmutzt

Akku korrekt auf Ladegerat
aufsetzen

Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und

Ausstecken des Akkus, ggf.

Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen

—

Deutsch |5

Ursache Abhilfe
Akku-Ladeanzeigen 3 bzw. 4 leuchten nicht

Netzstecker des Ladegerdtes Netzstecker (vollstandig) in
nicht (richtig) eingesteckt  die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder  Netzspannung iiberpriifen,

Ladegerat defekt Ladegerat ggf. von einer auto-
risierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
liberpriifen lassen

Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerét er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerates hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liiftersteuerung iiberwacht
die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt die Akkutem-
peratur tiber 30 °C, wird der Akku durch einen Ventilator auf
die optimale Ladetemperatur gekiihlt. Der eingeschaltete
Ventilator erzeugt ein Liiftungsgerdusch.

Lauft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im opti-
malen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator ist defekt.
In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit des Akkus.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Sollte das Ladegerit trotz sorgfaltiger Herstellungs- und Priif-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer autori-
sierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge aus-
fihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Ladegerates an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Ladegerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-

gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Ladegerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English

Safety Notes

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Only charge Bosch lithium ion batteries or batteries in-

stalled in Bosch products with the voltages listed in the
technical data. Otherwise there is danger of fire and ex-
plosion.

—

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose afire hazard.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Provide for fresh air and seek
medical help in case of complaints. The vapours canirri-
tate the respiratory system.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
charger, may only use this charger under supervision
or after having been instructed by a responsible per-
son. Otherwise, there is danger of operating errors and in-
juries.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Product Description and Specifica-

L]

Save these instructions.

Read all safety warnings and
allinstructions. Failure to fol-
low the warnings and instruc-
tions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Use the battery charger only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the battery charger on the graphics page.

1 Battery*

2 Charging compartment

3 Green battery charge indicator

1609929X52((27.7.11)
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4 Red battery charge indicator
5 Battery charge-control indicator*
6 Temperature control indicator*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Battery Charger AL 3640 CV
Professional

Article number 2607 225...

Output voltage V= 36

Charging current A 4.0

Allowable charging temperature

range °C 0-45

Charging time for battery capacity,

approx.

- 1.3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)

- 2.6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3.0Ah min 35(75%)
min 75 (100%)

- 4.5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Number of battery cells 10-30

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0

Protection class o)/ n

Please observe the article number on the type plate of your battery
charger. The trade names of individual battery chargers may vary.

Operation

Starting Operation

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery 1is inserted into the charging compartment 2.

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements
Flashing Green Battery Charge Indicator 3

The rapid-charging procedure is signalled
m by a flashing green battery charge indica-
tor 3.

—

English| 7

During the charging procedure, the three green charge-con-
trol indicators 5 of the battery light up one after the other
and briefly go out. The battery is fully charged when the three
green indicators light up continuously. After approx.

5 minutes after the battery has been fully charged, the three
green indicators go out again.

Note: The rapid-charging procedure is only possible when the
battery temperature is within the allowable charging temper-
ature range, see section “Technical Data”.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge Indica-
tor 3

Continuous lighting of the green battery
charge indicator 3 indicates that the bat-
tery is fully charged.

Additionally, a signal tone sounds for approx. 2 seconds,
which acoustically indicates that the battery is fully charged.
Afterwards, the battery can be removed for immediate use.
When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator 3 indicates that the mains plug is in-
serted in the socket and that the battery charger is ready for
operation.

Continuous Lighting of the Red Battery Charge Indicator 4

Continuous lighting of the red battery
charge indicator 4 indicates that the tem-
perature of the battery is not within the al-

lowable charging temperature range, see
section “Technical Data”. As soon as the allowable charging
temperature range is reached, the battery charger automati-
cally switches to rapid charging.
When the red temperature control indicator 6 lights up
when placing the battery into the charger, the temperature of
the battery is not within the charge-temperature range (see
section “Technical Data”). The battery cannot be charged un-
til after the allowable operating temperature range has been
reached.

Flashing Red Battery Charge Indicator 4

Aflashing red battery charge indicator 4
- 8 indicates a different malfunction of the
charging procedure, see section “Trouble-

shooting - Causes and Corrective
Measures”.

Troubleshooting - Causes and Corrective
Measures

Cause Corrective Measure

Flashing red battery charge indicator 4
No charging procedure possible

Battery not (properly) Properly insert battery into
inserted battery charger
Battery contacts Clean the battery contacts

contaminated (e.g. by inserting and remov-
ing the battery several times)

or replace the battery
Replace the battery

Battery defective

Bosch Power Tools
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Cause Corrective Measure

Battery charge indicators 3 or 4 do not light up

Mains plug of battery charger Insert mains plug (fully) into
not plugged in (properly) the socket outlet

Socket outlet, mains cable or Check the mains voltage;

battery charger defective have the battery charger
checked by an authorised af-
ter-sales service agent for
Bosch power tools

Working Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated in the battery charger controls the
temperature of the inserted battery. When the battery tem-
perature is above 30 °C, a fan cools down the battery to the
optimal charging temperature. The switched-on fan produces
afan noise.

The battery temperature is within the optimal charging tem-
perature range when the fan is not running. Another reason
foranonworking fan might be that it is defective. In this case,
the charging time of the battery might be extended.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

If the battery charger should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be car-
ried out by an authorised after-sales service agent for Bosch
power tools.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number on the type plate of the
battery charger.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road
Denham

Uxbridge

UB95HJ
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Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 651 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27(031) 7012120
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27(011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

1609929X52((27.7.11)
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Disposal

Battery chargers, accessories and packaging should be sort-
ed for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EG for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, battery chargers that are
no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmental
correct manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a ’lhumi-

dité. La pénétration d’eau dans un chargeur aug-
mente le risque d’un choc électrique.
» Ne charger que des accumulateurs Lithium-ion d’origi-
ne Bosch ou des accus montés dans les produits Bosch

dont la tension correspond a celle indiquée dans les ca-

ractéristiques techniques. Sinon, il y arisque d'incendie
et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement augmen-
te le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me dePaccu, des vapeurs peuvents’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

> Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

> Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent
pas utiliser le chargeur a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur sécurité
ou qu’elles aient été instruites quant au maniement du
chargeur. Sinon, il y a un risque de mauvaise utilisation et
de blessures.

Francais |9

Description et performances
du produit

Il estimpératif de lire toutes
les consignes de sécurité et
I | toutes les instructions. Le
non-respect des avertisse-
ments etinstructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.
Garder précieusement ces instructions.
N'utilisez le chargeur qu'aprés vous étre familiarisé avec tou-

tes ses fonctions et que vous étes capable de I'utiliser sans ré-
serves ou apres avoir recu des instructions correspondantes.

Eléments de 'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation du chargeur sur la page graphique.

1 Accu*

2 Douille du chargeur

3 Voyantindiquant I'état de charge de 'accu

4 Indicateur rouge de charge de l'accu

5 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu*

6 Controle de température*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur AL 3640 CV
Professional
N° d’article 2607 225...
Tension de charge de I'accu V= 36
Courant de charge A 4.0
Plage de température de charge ad-
missible °C 0-45
Temps de charge pour capacité de
l'accu, env.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
)

min 90 (100%

Nombre cellules de batteries

rechargeables 10-30
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0
Classe de protection ol/n

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique du
chargeur. Les désignations commerciales des différents chargeurs peu-
vent varier.
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Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plague signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur estintroduite dans la prise de courant et que
I'accu 1 est mis dans la douille du chargeur 2.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer
automatiquement I'état de charge de I'accu et de charger ce
dernier avec le courant de charge optimal en fonction de sa
température et de sa tension.

Grace a cela, 'accu est ménageé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu'il est stocké dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage

Indicateur clignotant vert de charge de 'accu 3

Le processus de charge rapide est signalé
par clignotement de I'indicateur vert de
charge de 'accu 3.

Lors du processus de charge les 3 voyant lumineux verts in-
diquant I’état de charge de I'accu5 s’allument I'une aprés
l'autre et s’éteignent pour une courte durée. L’accu est com-
plétement chargé lorsque les 3 affichages verts restent cons-
tamment allumés. Les 3 affichages verts s’éteignent environ
5 minutes aprés que 'accu a été complétement chargé.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

Indicateur vert de charge de I'accu allumé en
permanence 3

La lumiére permanente verte de I'indica-
teur de charge de 'accu 3 signale que 'accu
est complétement chargé.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une durée
de 2 secondes env. pour indiquer que 'accu est compléte-
ment chargé.

Puis 'accu peut étre retiré pour étre utilisé immédiatement.
Quand le voyant indiquant I'état de charge de I'accu 3 est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que
le chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de 'accu allumé en
permanence 4

La lumiére permanente rouge de I'indica-
teur de charge de I'accu 4 signale que la
température de 'accu se trouve en dehors

de la plage de température de charge ad-
missible, voir chapitre « Caractéristiques techniques ».

Dés que la plage de températures admissibles est atteinte, le
chargeur se met automatiquement en mode de chargement
rapide.

Sil’affichage contréle de température 6 de I'accu est allu-
mé lorsque I'accu est monté dans le chargeur, c’est que la
température de 'accu se trouve en dehors de la plage de tem-
pérature de charge admissible (voir chapitre

« Caractéristiques techniques »). L’accu ne peut étre chargé
qu'une fois la plage de température admissible atteinte.

Indicateur clignotant rouge de charge de I'accu 4
Le clignotement rouge de I'indicateur de
-8 charge de 'accu 4 signale une autre pertur-
bation du processus de charge, voir chapi-
tre « Défaut - Causes et remédes ».

Défaut - Causes et remédes

L’indicateur rouge de charge de I'accu 4 clignote
Aucun processus de charge possible

L’accu n'a pas été Monter 'accu correctement

(correctement) monté sur le chargeur

Contacts de 'accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex.
en mettant et en retirant I'ac-
cuaplusieurs reprises, le cas
échéant, remplacer 'accu

Accu défectueux Remplacer l'accu

Les indicateurs de charge de I'accu 3 ou 4 ne sont pas al-
lumés

Brancher la fiche
(complétement) sur la prise
de courant

Vérifier la tension du secteur,
le cas échéant, faire controler
le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch

Lafiche de secteur du
chargeur n’est pas
(correctement) branchée
Prise de courant, cable
de secteur ou chargeur
défectueux

Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Refroidissement de I'accu (Active Air Cooling)

La commande de la ventilation, intégrée dans le chargeur,
surveille la température de I'accu inséré. Lorsque la tempéra-
ture de 'accu est supérieure a 30 °C, 'accu est refroidi par un
ventilateur jusqu'a ce qu'il retrouve sa température optimale
de charge. Le ventilateur mis en marche se fait entendre.
Lorsque le ventilateur n’est pas en service, c’est que la tempé-
rature de I'accu se trouve dans la plage optimale de tempéra-
ture de charge ou que le ventilateur est défectueux. Dans un
tel cas, la durée de charge de I'accu est prolongée.

1609929X52((27.7.11)
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Si, malgré tous les soins apportés ala fabrication et au contré-

le du chargeur, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, nous préciser impérativement le numéro

d'article a dix chiffres du chargeur indiqué sur la plague signa-

létique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients
Notre Service Aprés-Vente répond avos questions concernant

laréparation et I'entretien de votre produit et les piéces de re-

change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, l'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044) 8471512

Fax:+41(044) 847 1552

Elimination des déchets
Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et emballages, doi-

vent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures ménageres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne

se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les chargeurs dont on ne

peut plus se servir doivent étre isolés et sui-

vre une voie de recyclage appropriée.
Sous réserve de modifications.

2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et la mi-

Espanol |11
Espaiiol

Instrucciones de seguridad

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» Las tensiones de carga indicadas en los datos técnicos
son validas exclusivamente para acumuladores de io-
nes de litio Bosch o aquellos incorporados en produc-
tos Bosch. En caso de no atenerse a ello podria originarse
unincendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algun desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
cargador de forma segura, no deberan utilizar este car-
gador sin ser supervisados o instruidos por una perso-
naresponsable. En caso contrario existe el riesgo de un
manejo incorrecto y de lesion.

Descripcion y prestaciones
del producto
nerse a las advertencias de

peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un in-
cendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no ate-

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Bosch Power Tools
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Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador*

2 Alojamiento para carga del acumulador

3 Indicador verde de carga del acumulador

4 Indicador rojo de carga del acumulador

5 Indicador del estado de carga del acumulador*

6 Indicador de control de temperatura*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores

Parpadeo del indicador verde de carga del acumulador 3

El proceso de carga rapida es sefalizado
mediante el parpadeo del indicador de car-
ga 3verde.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro en el
acumulador los tresindicadores verdes del estado de carga
del acumulador 5 y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres indicadores verdes. Aprox. 5 minutos des-
pués de haber cargado completamente el acumulador, los
tres indicadores verdes se vuelven a apagar.

Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Luz permanente en indicador verde de carga del

La luz permanente verde del indicador de
carga 3 sefializa que el acumulador esta ple-
namente cargado.

Adicionalmente se emite una sefial aclstica durante aprox. 2
segundos para notificar acusticamente que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse in-

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
del indicador de carga del acumulador 3, sefializa que el en-
chufe estd conectado a lared y que el cargador se encuentra
en disposicion de funcionamiento.

Luz permanente en indicador rojo de carga del

Datos técnicos
Cargador AL 3640 CV
Professional
NO de articulo 2607 225...
Tension de carga del acumulador V= 36
Corriente de carga A 4,0 acumulador 3
Margen admisible de la temperatura
de carga °C 0-45
Tiempo de carga con una capacidad
del acumulador de, aprox.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%) mediatamente.
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
NO de celdas 10-30
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0 acumulador 4
Clase de proteccion ol/n

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su car-
gador. Las denominaciones comerciales de algunos cargadores pueden
variar.

Operacion

Puesta en marcha
» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-

mentacién debera coincidir con aquella indicada en la pla-

ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el acumulador 1 en el alojamien-
to paracarga 2.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, yesrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
asu temperatura y tension.

La luz permanente roja del indicador de
carga 4 informa que la temperatura del acu-
mulador se encuentra fuera del rango de la

temperatura de carga admisible, ver apar-
tado “Datos técnicos”. En el momento de alcanzarse una tem-
peratura situada dentro del margen admisible, el cargador
cambia automaticamente a la carga rapida.
Sielindicador rojo del control de la temperatura 6 del acu-
mulador se enciende al introducir el mismo en el cargador,
elloindica que la temperatura del acumulador se encuentra
fuera del margen de la temperatura de carga (ver apartado
“Datos técnicos”). El acumulador solamente puede cargarse
una vez que éste haya alcanzado la temperatura admisible.

Parpadeo del indicador rojo de carga del acumulador 4

La luz intermitente roja del indicador de
- 8 carga 4 sefializa que se ha presentado un fa-
llo de otro tipo en el proceso de carga, ver

apartado “Fallos - causas y soluciones”.

1609929X52((27.7.11)
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Fallos - causas y soluciones

Elindicador rojo de carga del acumulador 4 parpadea
No es posible realizar el proceso de carga

Acumulador sin colocar,0  Colocar correctamente el
mal colocado acumulador en el cargador

Contactos sucios del acumu- Limpiar los contactos del acu-

lador mulador; p. ej. metiéndolo y
sacandolo repetidamente, o
bien, sustituir el acumulador

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Los indicadores de carga del acumulador 3 6 4 no se en-
cienden

El enchufe de red del carga-  Introducir completamente el
dor no esta correctamente  enchufe en la toma de co-
conectado rriente

Toma de corriente, cable de  Verifique la tension de red, y

red o cargador defectuoso i fuese preciso, acudaa un
servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas
Bosch para hacer revisar el
cargador

Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, nitampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Refrigeracion del acumulador (Active Air Cooling)

El mando del ventilador integrado en el cargador, se encarga
de controlarlatemperaturadelacumulador. Silatemperatura
del acumulador fuese superior a 30 °C, éste es refrigerado
por el ventilador hasta conseguir que la temperatura de carga
sea optima. El sonido que produce el aire de ventilacion per-
mite percibir si esta funcionando el ventilador.

Si el ventilador no funciona, ello es senal de que, o bien, la
temperatura del acumulador se encuentra dentro del margen
optimo parala carga, o que el ventilador esta dafiado. En este
Ultimo caso se alarga el tiempo precisado para cargar el acu-
mulador.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el cargador llegase a averiarse, la reparacion debera en-
cargarse a un taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del cargador.

Espanol |13

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 1553

Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58(02) 207 4511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Sierra Gamén 120

Colonia Lomas de Chapultepec - 11 000 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nuhoa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Los cargadores, accesorios y embalajes deberdn someterse a
un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los cargadores a la basura!
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Solo para los paises de la UE:

= Conforme ala Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado los cargadores para ser some-
tidos a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracdo de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» S6 carregar acumuladores de ides de litio ou acumula-
dores montados em produtos da Bosch, com as tensdes
indicadas nos dados técnicos. Caso contrario, ha risco
de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacdo é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o carre-
gador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que so sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Supervisionar as criancas. Assim é assegurado que as
criangas ndo brinquem com o carregador.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, nao estejam em condicdes de operar o
carregador com seguranca, nao devem usar este carre-
gador sem supervisao ou orientagcao de uma pessoal
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
racdo e de lesoes.

Descricao do produto e da poténcia
Devem ser lidas todas as in-

dicacoes de adverténcia e
II || todas as instrucoes. O des-
respeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.
Guarde bem estas instrugdes.
Sé utilizar o carregador se puder avaliar exactamente todas as

fungdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do carregador na pagina de esquemas.

1 Acumulador*

2 Compartimento de carga

3 Indicagdo da carga do acumulador verde

4 Indicagao vermelha da carga do acumulador

5 Indicagdo do estado de carga do acumulador*

6 Indicagao do controlo da temperatura*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Carregador AL 3640 CV
Professional

N°do produto 2607 225...

Tensao e carga do acumulador V= 36

Corrente de carga A 4,0

Faixa de temperatura de carga

admissivel °C 0-45

Tempo de carga com capacidade

do acumulador, aprox.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)

- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)

- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Numero de elementos do

acumulador 10-30

Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Classe de protecgao ol/n

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu carre-
gador. A designacao comercial de carregadores individuais pode variar.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensio dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

Processo de carga

0O processo de carga comega assim que introduzir a ficha de
rede do carregador na tomada e que colocar o acumulador 1
no compartimento de carga 2.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e 0 acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-

mente carregado, mesmo durante a arrecadacao no carregador.

Significado dos elementos de indicacao

Luz verde intermitente de indicacao da carga do
acumulador 3

0 processo de carga rapido é sinalizado pe-
lo piscar verde da indicagao de carga do
acumulador 3.

Os trés LEDs verdes da indicacao de carga 5 do acumulador

iluminam-se sequencialmente e apagam-se por instantes duran-

te o processo de carga. O acumulador esta completamente car-
regado, seastrésindicacdes verdes permaneceremiluminadas.
Aprox. 5 minutos depois do acumulador estar completamente
carregado, apagam-se novamente as trés indicagdes verdes.

Nota: O processo de carga rapida sé pode ser realizado se a

temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de tempe-

ratura de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.
Luz permanente verde de indicagao da carga do
acumulador 3

Ailuminacédo permanente verde da indica-
¢do de carga do acumulador 3 indica, que o

acumulador esta completamente carregado.

Adicionalmente soa durante aprox. 2 segundos um sinal acts-

tico, que sinaliza o carregamento completo do acumulador.

Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente
em funcionamento.

Quando o acumulador ndo estd introduzido, a Luz permanen-

te daindicagéo de carga do acumulador 3 sinaliza que a ficha
de rede estd introduzida na tomada e que o carregador estd
pronto para funcionar.

Luz permanente vermelha de indicacéo da carga do
acumulador 4

Aluz permanente vermelha da indicacdo
de carga do acumulador 4 sinaliza, que a
temperatura do acumulador esta além da

faixa de temperatura de carga admissivel,

veja capitulo “Dados técnicos”. Assim que a faixa de tempera-

tura admissivel for alcancada, o carregador comutar-se-a au-
tomaticamente para o carregamento rapido.

Portugués |15

Seaindicacdo vermelha paraa monitorizacdo da tempera-
tura 6 do acumulador se ilumina quando o acumulador é in-
troduzido no carregador, significa que a temperatura do acu-
mulador se encontra além da temperatura de carga (veja
capitulo “Dados técnicos”). O acumulador s6 pode ser carre-
gado ao ser alcangada a faixa de temperatura admissivel.

Luz intermitente vermelha de indicacao da carga do acu-
mulador 4

Aluz intermitente vermelha da indicacao
de carga do acumulador 4 sinaliza uma ou-
traavaria do processo de carga, veja capitu-
lo “Avaria - Causas e acgdes correctivas’”.

Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Causa Solucéo

Indicacao vermelha da carga do acumulador 4 pisca
Nenhum processo de carga possivel

0 acumulador nao foi (correc- Colocar o acumulador correc-
tamente) colocado tamente no carregador
Contactos do acumulador su- Limpar os contactos do acu-
jos mulador, p. ex. colocando e
retirando repetidamente o
acumulador, se necessario
substituir o acumulador
Substituir o acumulador

Acumulador com defeito

As indicacdes de carga do acumulador 3 ou 4 nao se ilu-
minam
Afichaderede docarregador Introduzir a ficha de rede (to-

nao esta (correctamente) in- talmente) na tomada
troduzida

Tomada, cabo de rede ou car- Controlar a tensao de rede,

regador com defeito se necessario, permitir que o
carregador seja controlado
por uma oficina de servico au-
torizada para ferramentas
eléctricas Bosch

Indicag6es de trabalho

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-
rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-
tanto nao tem importancia e nao apresenta qualquer defeito
técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamen-

to, indica que 0 acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Arrefecimento do acumulador (Active Air Cooling)

0 comando do ventilador integrado no carregador controla a
temperaturado acumulador introduzido. Se atemperaturado
acumulador estiver acima de 30 °C, o acumulador seré arre-

fecido por um ventilador até alcangar a temperatura ideal de

carga. O ventilador ligado produz um ruido de ventilagao.

Se o ventilador nao estiver funcionando, significa que a tem-

peratura do acumulador se incontra na faixa de temperatura

de cargaideal ou que o ventilador esta com defeito. Neste ca-
s0 0 periodo de carga do acumulador é prolongado.

Bosch Power Tools
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Manutengéo e servigo

Manutencao e limpeza

Se o carregador falhar apesar de cuidadosos processos de fa-

bricacao e de teste, a reparagao devera ser executada por
uma oficina de servigo autorizada para ferramentas eléctricas
Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do carre-
gador.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

O servigco pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55(0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Carregadores, acessorios e embalagens devem ser dispostos
para reciclagem da matéria prima de forma ecolégica.

Nao deitar carregadores no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, os carrega-
dores que nao servem mais para a utiliza-
¢do, devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

—

Italiano

Norme di sicurezza

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

G gia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di ac-
qua in un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

» Ricaricare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni
di litio Bosch oppure batterie ricaricabili montate nei
prodotti Bosch con le tensioni indicate nei dati tecnici.
In caso contrario esiste pericolo diincendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti infiammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione diricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali oppure a cui manchi esperien-
za 0 conoscenza non sono in grado di utilizzare la stazio-
ne di ricarica in modo sicuro, non devono utilizzare
questa stazione di ricarica senza la sorveglianza oppure
Pistruzione da parte di una persona responsabile. In ca-
so contrario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche
Leggere tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni
II || operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operati-

ve si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere ef-

fettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le re-
lative istruzioni.

1609929X52((27.7.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ}



OBJ_BUCH-1340-002.book Page 17 Wednesday, July 27, 2011 2:18 PM

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione della stazione di ricarica sulla pagina con la rappre-
sentazione grafica.

1 Batteriaricaricabile*

2 Sedediricarica

3 Led indicatore di carica della batteria verde

4 Indicatore di carica della batteria rosso

5 Indicatore dello stato di carica della batteria*

6 Indicatore del controllo della temperatura*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Stazione di ricarica

Italiano | 17

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Significato degli elementi di visualizzazione

Luce intermittente indicatore di carica della batteria
verde 3

L’operazione veloce di ricarica viene segna-
lata tramite lampeggio dell'indicatore di
carica della batteria verde 3.

Durante il processodi carica siilluminano uno dopo l'altroi tre
indicatori verdi dello stato di carica della batteria 5 e si
spengono brevemente. La batteria ricaricabile & completa-
mente carica quando i tre indicatori verdi sono illuminati per-
manentemente. Circa 5 minuti dopo che la batteria ricaricabi-
le & stata caricata completamente, i tre indicatori verdi si
spengono di nuovo.

Nota bene: L'operazione veloce diricarica & possibile esclusi-
vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-

Luce continua indicatore di carica della batteria verde 3

La luce continua dell'indicatore di carica
— . della batteria verde 3 segnala che la batte-
ria é stata ricaricata completamente.

Inoltre, per ladurata dica. 2 secondiviene emesso un segnale
acustico che segnala che la batteria & stata ricaricata comple-

Una volta terminata 'operazione, la batteria puo essere
estratta ed & pronta per I'uso immediato.

Quando la batteriaricaricabile non e inserita, la luce continua
del led indicatore di carica della batteria 3 sta ad indicare che
la spina di collegamento alla rete & inserita nella presa di ali-
mentazione e che la stazione di ricarica & pronta per 'eserci-

Luce continua indicatore di carica della batteria rosso 4

Codice prodotto 2607225...
Tensione di ricarica della batteria V= 36
Corrente di carica A 4,0 fo «Dati tecnici»
Campo ammesso di temperatura di '
ricarica *C 0-45
Tempo di ricarica con autonomia
batteria ricaricabile, ca.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%) tamente.
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Numero degli elementi della batteria
ricaricabile 10-30
Peso in funzione della zio.
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Classe di sicurezza or/n

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione della stazione di ricarica in dotazione. Le denominazioni
commerciali di singole stazioni di ricarica possono essere differenti.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220 V.

Operazione diricarica
L’operazione diricarica inizia non appena la spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e

la batteria 1 ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica 2.

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di rica-
rica della batteria viene riconosciuto automaticamente e I'ope-

razionediricaricaavviene con larispettiva ottimale corrente di
carica in base alla temperatura della batteria e della tensione.

La luce continua dellindicatore di carica
della batteria rosso 4 segnala che la tempe-
ratura della batteria & al di fuori dal campo

di temperatura di caricaammesso, vedi pa-
ragrafo «Dati tecnici». Non appena viene raggiunto il campo di
temperaturaammesso, la stazione di ricarica passa automati-
camente alla ricarica veloce.
Se durante 'inserimento della batteria nella stazione di ricari-
ca & illuminato Pindicatore rosso per il controllo della tem-
peratura 6 sulla batteria stessa, la temperatura della batteria
¢ al di fuori del campo di temperatura di ricarica (vedi para-
grafo «Dati tecnici»). La batteria puo essere caricata solo al
raggiungimento del campo di temperatura consentito.

Luce intermittente indicatore di carica della batteria
rosso4

rica della batteria rosso 4 segnala un altro
guasto dell’'operazione di ricarica, vedi pa-
ragrafo «Anomalie — cause e rimedi».

8 La luce intermittente dell'indicatore di ca-

Bosch Power Tools
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Anomalie - cause e rimedi

Indicatore di carica della batteria rosso 4 lampeggia

Operazione di ricarica impossibile

La batteria ricaricabile non & Inserire la batteria ricaricabi-

inserita (correttamente) le correttamente sulla stazio-
ne di ricarica

| contatti delle batterie ricari- Pulire i contatti delle batterie

cabili sono sporchi ricaricabili; p. es. inserendo
ed estraendo pit volte le bat-
terie o la batteria ricaricabile

Sostituire la batteria
Indicatori di carica della batteria 3 e 4 non sono illuminati

Laspinadicollegamentoalla Inserire la spina di rete (com-
rete della stazione diricarica  pletamente) nellapresaperla
non & inserita (correttamente) corrente

Difetto della presa per la cor- Controllare latensione direte

rente, del cavo di rete oppure ed, eventualmente, far con-

della stazione diricarica trollare la stazione di ricarica
presso un centro per il
Servizio Clientielettroutensili
Bosch autorizzato

Batteria difettosa

Indicazioni operative

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione diricarica
sipudriscaldare. Questo fatto non & comunque preoccupante
e non ¢ indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Raffreddamento della batteria ricaricabile

(Active Air Cooling)

Il comando del ventilatore integrato nel dispositivo di ricarica
controllalatemperatura della batteria ricaricabile inserita. Se
latemperatura della batteria ricaricabile superai 30 °C, tra-
mite un ventilatore la batteriaricaricabile viene raffreddata ad
una temperatura di ricarica ottimale. Il ventilatore acceso svi-
luppa il tipico rumore di ventilazione.

Se il ventilatore non funziona significa che la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova in un campo ottimale di tempe-
ratura di ricarica oppure che il ventilatore ¢ difettoso. In que-
sto caso si allunga la durata dell’'operazione di ricarica della
batteria ricaricabile.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo la stazione di ricarica dovesse guastarsi, la ripara-
zione va fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato
per gli elettroutensili Bosch.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifreriportato sullatarghetta di fabbricazione della stazione
diricarica.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 3696 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente la stazione
diricarica, gli accessori dismessi e gli imballaggi.

Non gettare trai rifiuti domestici le stazioni di ricarica dismes-
se!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, le stazioni di ricarica diventate inservi-
bili devono essere raccolte separatamente
ed essere inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Houd het oplaadapparaat uit de buurt vanregen
en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Laad alleen Bosch-lithiumionaccu’s of dergelijke in
Bosch-producten ingebouwde accu’s op met de in de
technische gegevens aangegeven spanningen. Anders
bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.
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» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-

neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-

pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik vande accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-

pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-

wegen irriteren.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadapparaat veilig te bedienen, mogen dit oplaadap-
paraat niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Product- en vermogensheschrijving
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

II || schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kanditeen

elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies

volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het oplaadapparaat op de pagina met afbeeldingen.

1 Accu*

2 Oplaadschacht

3 Groene accuoplaadindicatie

4 Rode accuoplaadindicatie

5 Accu-oplaadindicatie*

6 Indicatie temperatuurbewaking*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

—
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Technische gegevens
Oplaadapparaat AL 3640 CV
Professional
Zaaknummer 2607 225...
Oplaadspanning accu V= 36
Laadstroom A 4,0
Toegestaan oplaadtemperatuur-
bereik °C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Aantal accucellen 10-30
Gewicht volgens EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Isolatieklasse o]/ n

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaadapparaat. De
handelsbenamingen van sommige oplaadapparaten kunnen afwijken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact en de accu 1 in de oplaadschacht 2
wordt gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen

Knipperende groene accuoplaadindicatie 3

Snel opladen wordt aangegeven door het
knipperen van de groene accuoplaadindi-
catie 3.

Tijdens het opladen gaan de drie groene accu-oplaadindica-
ties 5 van de accu na elkaar branden en gaan deze gedurende
korte tijd uit. De accu is volledig opgeladen als de drie groene
indicaties continu branden. Ongeveer 5 minuten nadat de ac-
cu volledig is opgeladen, gaan de drie groene indicaties weer
uit.
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Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gegevens”.

Permanent verlichte groene accuoplaadindicatie 3

Continu branden van de groene ac-
cuoplaadindicatie 3 geeft aan dat de accu
volledig opgeladen is.

Bovendien klinkt gedurende ca. 2 seconden een geluidssig-
naal waardoor akoestisch wordt aangegeven dat de accu vol-
ledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk
worden gebruikt.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie 3 aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie 4

Continu branden van de rode accuoplaa-
dindicatie 4 geeft aan dat de temperatuur
van de accu buiten het toegestane tempera-

tuurbereik ligt. Zie het gedeelte , Techni-
sche gegevens”. Zodra het toegestane temperatuurbereik be-
reikt is, schakelt het oplaadapparaat automatisch over op
snelladen.
Als de rode indicatie voor temperatuurbewaking 6 op de
accu bij het inzetten van de accu in het oplaadapparaat
brandt, ligt de temperatuur van de accu buiten het oplaad-
temperatuurbereik (zie het gedeelte ,Technische gegevens”).
De accu kan pas worden opgeladen als het toegestane tempe-
ratuurbereik bereikt is.

Knipperende rode accuoplaadindicatie 4

Het knipperen van de rode accuoplaadin-

= 8 dicatie 4 geeft een andere storing tijdens
het opladen aan. Zie het gedeelte ,,Oorza-
ken en oplossingen van fouten”.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Rode accuoplaadindicatie 4 knippert

Geen opladen mogelijk

Accu niet (goed) aange-  Plaats de accu correct op het op-
bracht laadapparaat

Accucontacten vuil Reinig de accucontacten, bij-
voorbeeld door de accu enkele
keren te plaatsen en te verwijde-
ren, of vervang de accu indien
nodig

Vervang de accu

Accu defect

Oorzaak Oplossing
Accuoplaadindicaties 3 resp. 4 branden niet

Netsnoer van het oplaad-  Steek de stekker (volledig) in het
apparaat is niet (of niet  stopcontact
goed) vastgestoken

Stopcontact, netsnoer of Netspanning controleren, op-

oplaadapparaat defect  laadapparaat indien nodig door
een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschap-
pen laten controleren

Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorregeling
bewaakt de temperatuur van de ingezette accu. Als de accu-
temperatuur boven 30 °C ligt, wordt de accu door een venti-
lator op de optimale oplaadtemperatuur gekoeld. De inge-
schakelde ventilator maakt een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in het op-

timale oplaadtemperatuurbereik, of is de ventilator defect. In
dit geval wordt de oplaadtijd van de accu langer.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Mocht het oplaadapparaat ondanks zorgvuldige fabricage-en
testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te wor-
den uitgevoerd door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het oplaadapparaat.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54
Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +3225880589

Fax: +32 2 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
oplaadapparaten apart worden ingezameld

en op een voor het milieu verantwoorde wij-

ze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Ladeaggregatet maikke udsattes forregneller
fugtighed. Indtreengning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun Bosch Li-lon-akkuer eller akkuer, der er
monteret i Bosch produkter, med de spandinger, der
er angivet under tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik far brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og sorg for at det repareres

af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-

le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik gger risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lege, hvis du foler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Born og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-

riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke er i stand til at betjene ladeaggregatet,
ma ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller in-
struktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for
fejlbetjening og kveestelser.

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse
Laes alle sikkerhedsinstruk-
ser og anvisninger. | tilfelde
II || af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Disse instrukser ber opbevares til senere brug.
Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle

funktioner 100 % og gennemfgre dem uden indskraenkninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af ladeaggregatet pa illustrationssiden.

1 Akku*

2 Ladeskakt

3 Gran akku-kontrollampe

4 Rad akku-kontrollampe

5 Akku-ladetilstandsindikator*

6 Visning temperaturovervagning*

*Tilbeher, som er illustreret og heskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbehor fin-
des i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Ladeaggregat AL 3640 CV
Professional

Typenummer 2607 225...

Akku-opladningsspanding V= 36

Ladestram A 4.0

Tilladt temperaturomrade for oplad-

ning °C 0-45

Ladetid ved akku-kapacitet, ca.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)

- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)

- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Antal akkuceller 10-30

Veegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Beskyttelsesklasse ol/n

Laeg meerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggregat. Han-
delsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan variere.

Brug
Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stramkildens spaending skal

stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.
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Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen 1 placeres i ladeskak-
ten2.

Den intelligente ladeproces gar, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestrem, afhangigt af akkumulatorens temperatur og
spanding.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af de forskellige displayelementer
Blinklys gren akku-kontrollampe 3

Lynopladningen signaliseres ved at den
m grenne akku-kontrollampe 3 blinker.

Under opladningen lyser og slukker de tre grenne akku-lade-
tilstandsvisninger 5 pa akkuen kort en ad gangen. Akkuen er
helt opladet, nar de tre granne visninger lyser hele tiden. Ca.
5 minutter efter at akkuen er helt opladet, slukker de tre gran-
ne visninger igen.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-
rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se af-
snit , Tekniske data“.

Konstant gren akku-kontrollampe 3

Nar den grenne akku-kontrollampe 3 lyser
konstant, er akkuen helt opladet.

Der hares desuden en signaltone i ca. 2 sekunder, hvilket sig-
naliserer, at akkuen er 100 % opladt.

Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjelikkelig brug.
Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-

lampen 3, at netstikket er sat i stikddsen og ladeaggregatet er
klart.

Konstant lys red akku-kontrollampe 4

Nar den rade akku-kontrollampe 4 lyser
konstant, er akkuens temperatur uden for
det tilladte ladetemperaturomréde, se af-

snit ,Tekniske data“. Sa snart det tilladte

temperaturomrade er naet, kobler ladeaggregatet automatisk
om til hurtigopladning.

Lyser den rede visning for temperaturovervagning 6 pa ak-
kuen, nar akkuen settes ind i ladeaggregatet, er akkuens tem-
peratur uden for ladetemperaturomradet (se afsnit , Tekniske
data“). Akkuen kan ferst lades, nar det tilladte temperaturom-
rade er naet.

Blinklys red akku-kontrollampe 4

Nar den rade akku-kontrollampe 4 blinker,
- -—-8 ergeren fejliladeprocessen, se afsnit ,Fejl
- Arsager og afhjelpning".

—

Fejl - Arsager og afhjalpning

Arsag Afhjelpning

Red akku-kontrollampe 4 blinker

Opladning er ikke mulig
Akku er ikke sat (rigtigt) i

Seet akku korrekt pa ladeag-
gregat

Renger akkukontakter; f.eks.
ved at sette akkuen i og tage
den ud flere gange eller er-
statte den

Akku defekt Skift akkuen
Akku-kontrollamper 3 hhv. 4 lyser ikke

Ladeaggregatets netstik er ik- Sat netstikket (helt) ind i

ke sat (rigtigt) i stikdasen

Stikdase, netkabel eller lade- Kontrollér netspaendingen,

Akkukontakter er snavset

aggregat er defekt lad evt. ladeaggregatet blive
kontrolleret af en autoriseret
servicecenter for Bosch-
el-vaerktej
Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus felger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Akku-keling (Active Air Cooling)

Ventilatorstyringen, der er integreret i ladeaggregatet, over-
vager temperaturen for den isatte akku. Ligger akkutempera-
turen over 30 °C, kales akkuen til den optimale ladetempera-
tur vha. en ventilator. Den taendte ventilator producerer en
ventilatorlyd.

Gar ventilatoren ikke, ligger akkutemperaturen i det optimale
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
faelde forleenges akkuens ladetid.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Skulle ladeaggregatet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udfares
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-varktgj.

Det 10-cifrede typenummer pa ladeaggregatets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasserede ladeaggregater indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende miljo-
forskrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska
Sakerhetsanvisningar

tenin i laddaren okar risken for elektrisk stot.

G Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-

» Ladda endast Bosch litium-jonbatterier eller batterier
som monterats i Bosch produkter med en spanning som
anges i tekniska data. | annat fall finns risk fér brand och
explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, Iat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
Okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Iskadateller felanvént batteri kan dngor uppsta. Tillfér
friskluft och uppsok ldkare vid &kommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Laddaren far inte anvandas av barn eller personer med
begransad fysisk, sensorisk eller psykisk formagaeller
som saknar den erfarenhet och kunskap som kravs for
siker hantering. Undantag gors om personen dverva-

kas av en ansvarig person som dven kan undervisa i lad-

darens anvandning. | annat fall finns risk for felhantering
och personskada.

—
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Produkt- och kapacitetsheskrivning
Las noga igenom alla séker-
hetsanvisningar och instruk-
II || tioner. Fel som uppstar till
foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.
Tavil vara pa sakerhetsanvisningarna.
Anvand laddaren endast om du ar fértrogen med dess funktio-

ner och utan inskrankning beharskar hanteringen eller om du
fatt de anvisningar for manovrering som kravs.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
laddaren pa grafiksidan.

1 Batteri*

2 Laddningsschakt

3 Gron indikering vid laddning

4 Rod batteriladdningsindikator

5 Indikering av batteriets laddningstillstand*

6 Temperaturévervakningens indikering*

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Laddare AL 3640 CV
Professional

Produktnummer 2607 225...

Batteriladdningsspanning V= 36

Laddningsstrom A 4,0

Tillatet temperaturomrade for ladd-

ning °C 0-45

Laddningstid vid batterikapacitet,

ca.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)

- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3,0Ah min 35(75%)
min 75 (100%)

- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Antal battericeller 10-30

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Skyddsklass ol/n

Beakta produktnumret pa laddarens typskylt. Handelsbeteckningarna
for enskilda laddare kan variera.
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Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Laddning

Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen 1 placerats i laddningsschaktet 2.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrom.

Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid &r fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse
Blinkande gron batteriladdningsindikator 3

Pagaende snabbladdning signaleras med
m blinkande gron laddningsindikator 3.

Under laddning tands batterimodulens tre grona lysdioder
for laddningstillstand 5 i foljd och slocknar for en kort stund.

Batterimodulen ar fullstdndigt uppladdad nér de tre grénalys-

dioderna ar permanent tanda. Ungefar 5 minuter efter det
batterimodulen ar fullstdndigt uppladdad slocknar de tre
grona lysdioderna.

Anvisning: Snabbladdning ar endast méjlig nar batterimodu-

lens temperatur ligger inom tilldtet temperaturomrade, se
avsnitt “Tekniska data”.

Laddningsindikatorn lyser med konstant gront ljus 3

Den konstant tdnda grona batteriladd-
ningsindikatorn 3 signalerar att batterimo-
dulen ar fullstandigt uppladdad.

Dessutom avges under ca 2 sekunder en signal som akustiskt
signalerar att batteriet ar fulladdat.

Batterimodulen kan nu genast tas ut och anvandas.
Om batterimodulen inte ar insatt signalerar konstant ljus i

laddningsindikatorn 3 att natsladden ar ansluten till vaggutta-

get och att laddaren ar klar for anvandning.
Laddningsindikatorn lyser med konstant rott ljus 4

Den konstant tdnda roda batteriladd-
ningsindikatorn 4 signalerar att batterimo-
dulens temperatur ligger utanfor tillatet

laddtemperaturomrade, se avsnitt "Tek-
niska data”. Nar tillatet temperaturomrade uppnas, kopplar
laddaren automatiskt om till snabbladdning.

Om batterimodulens réda lysdiod for temperaturévervak-

ning 6 tands nar batterimodulen placeras i laddaren ar batte-

rimodulens temperatur inte inom temperaturomradet for
laddning (se avsnitt “Tekniska data”). Batterimodulen kan
laddas upp forst sedan tillatet temperaturomrade uppnatts.

Blinkande rod batteriladdningsindikator 4

Den blinkande rdda batteriladdningsindi-
= 8 katorn 4 signalerar en annan stérning under
laddning, se avsnitt "Fel - Orsak och
atgard”.
Fel - Orsak och atgird

Orsak Atgird

Den roda batteriladdningsindikatorn 4 blinkar
Laddning inte mdjlig

Batterimoduleninte (korrekt) Satt upp batterimodulen kor-
insatt rekt pa laddaren
Batterikontakterna dr forore- Rengor kontakternat.ex.
nade genom att upprepade ganger

satta in och ta ut batterimo-

dulen, eller byt batterimodu-

len vid behov
Batterimodulen defekt Ersatt batterimodulen
Laddningsindikatorerna 3 resp. 4 lyser inte

Laddarens stickpropp arinte Anslut stickproppen korrekt i

(korrekt) kopplad vagguttaget

Vagguttaget, natsladdeneller Kontrollera natspanningen,

laddaren ar defekt lat vid behov en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch
el-verktyg kontrollera ladda-
ren

Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta ar utan bety-
delse och arinte ett tecken pa att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)
Flaktstyrningen i laddaren dvervakar temperaturen i batteri-
modulen. Om batteritemperaturen 6éverskrider 30 °C kyler
flakten batterimodulen tills en optimal laddningstemperatur
uppnétts. Den pakopplade flakten alstrar ett visst ljud.

Om flakten inte startar ligger batteritemperaturen inom opti-
malt temperaturomrade for laddning eller sa ar flakten defekt.
| detta fall forlangs batterimodulens laddningstid.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Omiladdaren trots exakt tillverkning och strang kontroll stor-
ning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad ser-
viceverkstad for Bosch elverktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa lad-
darens typskylt.
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Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Laddare, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljo-
vanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara laddare omhandertas
separat och pa miljovanligt satt lamnas in
for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-
sikoen for elektriske stat.

» Lad kun opp Bosch li-ion-batterier eller batterier som
er montert i Bosch-produkter og med en spenning som
tilsvarer informasjonene i tekniske data. Ellers er det fa-
re for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stot.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og ladet alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel aker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere dnde-
drettsorganene.

—

» Barn mavaere under oppsyn. Slik kan du sgrge for at barn
ikke leker med ladeapparatet.

» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til a betjene la-
deapparatet sikkert, ma ikke bruke dette ladeappara-
tet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Norsk | 25

Produkt- og ytelsesbheskrivelse

Les gjennom alle advarslene
og anvisningene. Feil ved

Illl overholdelsen av advarslene

og nedenstaende anvisninger
kan medfere elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene

og kan utfere dissse uten innskrenkninger eller har fatt tilsva-

rende instrukser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av ladeapparatet pa illustrasjonssiden.

1 Batteri*

2 Ladesjakt

3 Grenn batteri-ladeindikator

4 Red batteri-ladeindikator

5 Batteri-ladeindikator*

6 Indikator for temperaturovervaking*

*Illustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Ladeapparat AL 3640 CV
Professional
Produktnummer 2607 225...
Batteri-ladespenning V= 36
Ladestram A 4.0
Godkjent ladetemperaturomrade “C 0-45
Oppladingstid ved batteri-kapasitet,
ca.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Antall battericeller 10-30
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Beskyttelsesklasse ol/n

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ladeapparatet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene kan variere.
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26 | Norsk
Bruk
Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-

den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-

paratet settes inn i stikkontakten og batteriet 1 settes innii la-

desjakten 2.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Meldingenes betydning
Blinklys grenn batteri-ladeindikator 3

Hurtigoppladingen signaliseres av blinking
m i den gronne batteri-ladeindikatoren 3.

| lepet av oppladingen begynner de 3 grenne batteri-ladetil-

standsindikatorene 5 til batteriene a lyse etter hverandre og
sloknerigjen ett @yeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de tre
grgnne indikatorene lyser kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at
batteriet er helt oppladet, slokner de tre granne indikatorene
igjen.

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske datan.

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator 3

Konstant lys i den grenne batteri-ladeindi-
katoren 3 signaliserer at batteriet er helt
oppladet.

| tillegg kommer et lydsignal i ca. 2 sekunder, som akustisk
signaliserer den fullstendige oppladingen av batteriet.
Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren 3 at stapselet er satt inn i stikkontakten og at lade-
apparatet er driftsklart.

Konstant lys i red batteri-ladeindikator 4

Konstant lysing i den rade batteri-ladein-
dikatoren 4 signaliserer at temperaturen til
batteriet er utenfor godkjent ladetempera-

turomrade, se avsnitt «Tekniske data». Sa
snart det tillatte temperaturomradet er nadd, kobler ladeap-
paratet automatisk om til hurtigopplading.

Hvis den rade indikatoren for temperaturovervaking 6 pa

batteriet lyser nar batteriet settes inn i ladeapparatet, er tem-

peraturen pa batteriet utenfor ladetemperaturomradet (se
avsnitt «Tekniske data»). Batteriet kan farst lades opp nar
godkjent temperaturomrade er nadd.

Blinklys red batteri-ladeindikator 4

Blinklyset i den rade batteri-ladeindikato-
= 8 ren 4 signaliserer en annen feil i oppladin-
gen, se avsnitt «Feil - Arsaker og utbe-
dring».
Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Red batteri-ladeindikator 4 blinker
Ingen opplading mulig
Batteriet er ikke satt (riktig) ~ Sett batteriet riktig pa lade-

inn apparatet
Batterikontaktene er tilsmus- Rengjer batterikontaktene;
set f.eks. ved hyppig innsetting

og fjerning av batteriet, skift
eventuelt ut batteriet

Batteriet er defekt Skift ut batteriet
Batteri-ladeindikatorene 3 hhv. 4 lyser ikke

Stremstgpselet til ladeappa-  Sett stremstapselet (helt) inn
ratet er ikke satt (riktig) inn i stikkontakten

Stikkontakt, stremledning el- Sjekk stramspenningen, la la-

ler ladeapparat er defekt deapparatet eventuelt kon-
trolleres av en autorisert kun-
deservice for Bosch-
elektroverktay

Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-
ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Batteri-avkjeling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i ladeapparatet overvaker
temperaturen til innsatt batteri. Hvis batteritemperaturen lig-
ger over 30 °C, avkjgles batteriet av en ventilator til optimal
ladetemperatur. Den innkoblede ventilatoren lager ventila-
sjonslyder.

Hvis ventilatoren ikke gdr, er batteriets temperatur i optimalt
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
fellet forlenges batteriets ladetid.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Hvis ladeapparatet til tross for omhyggelige produksjons- og

kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfe-
res av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktay.
Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi

det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa ladeappa-
ratets typeskilt.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmél om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Deponering

Ladeapparater, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gamle ladeapparater som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan
kasvattaa sahkoiskun riskia.
» Lataa ainoastaan Bosch litiumioniakkuja tai sellaisia
Bosch-tuotteisiin sisidanrakennettuja akkuja,

Suomi| 27

> Pidé lapsia silmalla. Taten varmistat, ettd lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensd, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivat turvallisesti voi kdyttaa latauslai-
tetta eivdt saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on ole-
massa vadrinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet. Turvallisuusoh-
II || jeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
Séilytd ndama ohjeet hyvin.
Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos taysin pystyt arvioimaan

jahallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan latauslaitteen kuvaan.

1 Akku*

2 Lataussyvennys

3 Vihred akun latauksen merkkivalo

4 Akun latauksen punainen merkkivalo

5 Akun latausvalvontandytt6*

6 Lampdatilavalvonnan naytto*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

teknisissa tiedoissa esiintyy mainittuja jannitteita.
Muussa tapauksessa syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkdis-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttod. Ald kdytd latauslaitetta, jos huomaat siind ole-

van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse ja anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata sitd, alkupe-

rdisid varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-

tomalla tavalla saattaasiita purkautua hdyryja. Tuuleta
raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee
haittoja. Hoyryt voivat drsyttdaa hengitystiehyeita.

Tekniset tiedot
Latauslaite AL 3640 CV
Professional
. Tuotenumero 2607 225...
Akun latausjannite V= 36
Latausvirta A 4,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Akkukennojen lukumaara 10-30
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Suojausluokka ol/n

Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1609929X52((27.7.11)

ﬁ%

@



é OBJ_BUCH-1340-002.book Page 28 Wednesday, July 27, 2011 2:18 PM

28 | Suomi
Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-

tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku 1 on asetettu lataussy-

vennykseen 2.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-

taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-

tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.

Taten akkua sadstetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Nayttoelinten merkitys

Akun latauksen vilkkuva vihred merkkivalo 3

Lataustapahtuma osoitetaan vilkkuvalla
m vihredlld akun latauksen merkkivalolla 3.

Lataustapahtuman aikana akun kolme vihreaa latausvalvon-

tandyttoa 5 syttyy perdkkain ja sammuu hetkeksi. Akku on
taysin ladattu, kun 3 vihreda nayttod palaa pysyvasti. Noin

5 minuuttia sen jalkeen kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda
ndyttod sammuu uudelleen.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila

on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-

set tiedot”.

Akun latauksen jatkuva vihred merkkivalo 3

Akun latauksen vihredan merkkivalon 3 py-
syvd valo osoittaa, ettd akku on ladattu tay-
teen.

Lisdksi kuuluu n. 2 sekunnin aikana merkkidani, joka viestittda
akun olevan téysin ladattu.

Akun voi talloin heti ottaa kayttoon.
lIman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen

merkkivalossa 3, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja la-

tauslaite on kayttovalmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo 4

Akun latauksen punaisen merkkivalon 4
kestovalo viestittda, ettd akun [dmpdétila on
latauslampétila-alueen ulkopuolella, katso
kappale "Tekniset tiedot”. Heti, kun sallittu
lampétila-alue on saavutettu, latauslaite kytkee automaatti-

sesti pikalataukselle.
Jos akku on sallitun latauslampédtila-alueen ulkopuolella, akun

punainen ldmpétilanvalvontandytto 6, syttyy kun se asete-

taan latauslaitteeseen (katso kappale "Tekniset tiedot”).
Akun voi ladata vasta, kun se on saavuttanut sallitun lampG6ti-
la-alueen.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo 4
Akun latauksen punaisen merkkivalon 4
= 8 vilkkuminen viestittda muusta hairiosta la-
taustapahtumassa, katso kappale "Viat -
Syyt ja korjaus”.
Viat - Syyt ja korjaus

Akun latauksen punainen merkkivalo 4 vilkkuu
Lataus ei ole mahdollinen
Akkua ei ole asennettu taise  Asenna akku latauslaittee-

on asennettu vaarin seen oikein
Akun kosketuspinnatovat ~ Puhdista akun kosketuspin-
likaisia nat esim. asentamalla ja irrot-

tamalla akku useamman ker-
ran, vaihda tarvittaessa akku
uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen

Akun latauksen merkkivalo 3 tai 4 ei pala

Latauslaitteen verkkopisto-  Liita pistotulppa (kunnolla)

tulppaa ei ole liitetty (oikein) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto taila- Tarkista verkkojannite, anna

tauslaite on viallinen Bosch-sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite

Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kaytdssa tai usean perdkkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite lammetd. Tama on kui-
tenkin vaaratonta, eikd se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)

Latauslaitteeseen asennettu tuuletinohjaus valvoo ladattavan
akun lampétilaa. Jos akun lampétila on yli 30 °C, jaahdyte-
tadn akku optimaaliseen lampétilaan tuulettimen avulla. Si-
saanrakennettu tuuletin aikaansaa tuuletusaanen.

Ellei tuuletin kdynnisty, on akun lampétila sallitulla latauslam-
pétila-alueella tai tuuletin on viallinen. Tassa tapauksessa
akun latausaika pitenee.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Jos latauslaitteessa, huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch sopimushuollon tehtéavaksi.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka |6ytyy latauslaitteen tyyp-
pikilvesta.
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Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista lIoydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja

lisdtarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatod koskevissa kysymyk-

sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heitd latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa

Ynodei&elc aopaleiac

Mnv ek0éteTe Tn cuokeur) oTn Bpoxi Kat TRV
uypaoia. H Sieiobuon vepou o’ €va popTioTh
au&avet Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Na @oprilere Tig pmarapieg 0vTwv Aibiou Tng Bosch iy
TIC UMaTapieg Mou eival eyKaTaoTNHEVEC OE MPOTOVTA THE
Bosch pie Ti¢ TAGELC TOU AVAPEPOVTUL OTA TEXVIKG
XAPAKTNPLOTIKA. AlaQOpETIKA MpoKaAeiTat kivouvog
TupKayldac katékpnénc.

» Awatnpeire o PpopTioTH) KaBapo. H pUnavon TG CUCKEUNC
Snutoupyetl kivouvo nAektpomAngiag.

» EAéyxere mptv and kabe xpion To PopTIoTH), TO
nAekTpKO KaA®bio kat To Pi¢. Mn Xpnotponoujoete T0
PopTIOTH o€ mepinTwon mou Oa efakpiPaoeTe kamoleg
BAdBec / {nmég. Mnv avoiere o iblog/n ibla To
PopTioTi aAAa 6®moTe Tov onwodimoTe o€ €61k ekmat-
GEUHEVO TEXVIKO TTPOOWITLKO YLO VA TOV EMOKEUATEL HE
yvijowa e€aptipara. Xahaopévol popTioTeC, KaAndia kat
@1 augavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

> Mnv aprioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIIOEL ENAVW OE
pa ebpAextn emeaveta (. x. xapti, updopara KTA.) i
péoa oe eupAekro mepiparAov. Anpoupyeitat kivouvog
nupkaylac e€arriag Tng Béppavong Tou YopTIoTH.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—
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» e nepinrwon BAGPNC f/kat avrikavovikic xpRong Te
pnarapiag pmropei va eéABouv avadupiacerg amd Tnv
pnarapia. AQRoTe va pret ppESKOC aépac Kat
€MoKePTEiTE EVa y1aTpPo av aieBavOeire evoxAicerg. Ot
avaBupiaoelg pmopei va epeBicouv TIC aVamVEUOTIKEC
0boUc.

» Na emmnpeire Ta madid. ‘Etot e€aopaliletat 61t Ta maibia
6ev 6a mai€ouv pe T0 PopTIoT.

» Madia kat Gropa mou e€atriag meplopioPEVWV
CWHATIK®V, AL0ONTNEIWV I} TVEUPATIKGOV IKAVOTATWY i
Aoyw amepiag i) yvwoewv dev eivat oe Oéon va
XELPLoTOUV aoPUAGC TO POPTIOTH), HEV emTPEMETAL VA
XPNGHOMOL)COUV AUTOV TO POPTLOTI], EKTOC AV
emTnpoUvTalL Kat KaBodnyolvTal amé éva unetbuvo
mpAowMo. AldPOPETIKG UMapxel Kivouvog AdBog xelptopol
KaL TPAUPATIOP®Y.

AwfdoTe 0Aeg Tig umodeiferg
aopaleiag kat Tig 0dnyiec.

Teptypacr) TOU MPOIOVTOC KAL TG
AuéNelec Kata Ty THENON TwWV
unodeitewv aopaleiag kal Twv

oxUoc Tou
obnylwv pmopei va

nipokaAéoouv nhexktponAnéia, mupkayid f/kat cofapoug
TpaupaTiopoUc.

AwapuAdire kaAd auTég Tic odnyiec.

Na xpnotonoleite To PopTIOT) HOVO 6TaV €ioaaTe o€ Béan va
€eKTIUNOETE MANPWG OAES TIC AELTOUPYIEC TOU KaL VA TIG
€KTEAEDETE XWPIC TTEPLOPLoPOUG I oTav Oa éxeTe Adfel avaAoyeg
odnyiec.

Anewovi{opeva oToixeia

H anapibunon Twv anekovi{OPEVWV OTOIXEIWV avVapEPETAL
0TnNV €IKOVE TOU POPTIOTN 0T OEAIOA [E Ta YPAPIKA.
Mnarapia*

Kavaht poptiong

TMpdaivn évbelEn eopTiong

Kokkivn évoelén poptiong

'Evbeign katdotaonc gpoptiong*

6 'Evoeltn emmnpnonc Beppokpaoiac*

*EapTipara mou anewkovi(ovrat f) meptypdgovral Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuckeuacia. MNa rov mAfjpn kardAoyo eapTnpdTwv
Koita To mpoypappa eZapTnHATWV.

g s WN R

TeXvika XapaKkTnPLOTIKG

DoprioTiig AL 3640 CV

Professional
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 2607 225...
Tdaon eopTIoNne Unatapiag V= 36
Pelpa popTiong A 4,0
Eykpiuévn meploxn) Oeppokpaaciac “C 0-45

TlapakaAoUpe va mpoo€geTe Tov aptBpd eupeTnpiou aTnv mvakida
KATAOKEUAOTN) TOU POPTIOTH 0ag. Ot EPMOPIKOL XAPAKTNPLOHOI
HEHOVWHEVWV POPTIOTWV LTOPEL Va HIaPEPOUV.

Bosch Power Tools
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AL 3640 CV
Professional

OoprioTiiC

Xpovog popTiong pnatapiag pe
XWENTIKOTNTA, TiEpiTou

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Ap1Bpo¢ Twv oTolelwv pmatapiacg 10-30
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Katnyopia povwong ol/n

TlapakaloUpe va mpoo€geTe Tov apiBpd eupetnpiou oTnv mvakida
KATAOKEUAOTH TOU GopTIOTH 6ag. Ot EUMOPIKOL XapaKTpLopol
LEHOVWHEVWY GOPTIOTWY UMopel va dlagépouy.

Aetroupyia

Ekkivnon

» TMpooéére TRV Tdon Tou SikTUou! H Taon Te myng
NAEKTPIKOU PEUATOC MPEMEL va TAUTI(ETAL LE Ta OTOlXElD
otV mvakiéa KataokeuaoTr) Tou eopTioTr). PopTIOTEC e
1d0on 230 V umopoUv va Aetroupynoouv kat pe 220 V.

®oprion

H popTion apilet pohig TonoBetnBei otnv mpila To @i¢ HikTUOU

TOU QOPTLOTH Kat n pratapia 1 TonoBetnOei oo Kavat

popTIONC 2.

Xapn otnv é€unvn Sladikacia popTIONC avayvwpiletal apéowc

1 KATAOTAON POPTIONG TNC HmaTapiac n omoia akoAoUBwg

opricetal, avaloya pe T Oeppokpacia kat Ty Taon e, He

AploTo pelipa gpopTIoNC.

‘EtoLn pmatapia mpootatetetat kat, 6tav dev agatpebei and 1o

(QOPTIOT, TAPALEVEL OIOPKWC EVIEAWC POPTIOUEVN.

Inpacia Twv oTowkeiwv Evoedne
H mpdotvn évoedn poptiong 3 avafooPijver

H tayupopTion onpatodoteirat pe
avapooPnua e mpdowvng évoeiEng
@optionc 3.

Kata tn 61dpKeta Tne popTiong avapouv n pia HeTa Tnv AAn ot
TPEIC MPpAoLveC evoeifelc KataoTaong YoETIONG THC
pmatapiag 5 katakohoUBwg ofrvouv yia Aiyo. H umatapia eivat
€VTEAWC PoPTIOpEVN OTAV avaBouv SIaPKWE Kal OL TPELC
npdaoiveg evoeitelg. OLTpelg mpdaoiveg evbei€elc apnvouv

5 \emTa mepimou Peta Tnv mArpn ¢pOPTION TNC pmaTapiac.
Ynoden: H raxupopTion eival eQkT Hovo oTav n
Beppokpacia Tne umaTapiac PEICKETAL HEGT GTNV EYKEKPILEVN
nieploy), BAEMe kepAAalo «TEXVIKA XUPAKTNPLOTIKA.

—

Awapkéc vappa Tng mpdowvng Evoeng gpoptiong 3

To Sapkég avappa Tng mpaatvng evoelinc
@opTiong 3 onuatodoTel 4TL N pmaTapia €xel
QopTIOTEL MANPWG.

H mAfnpnc @opTion Tne pmatapiac onuatodoTeital
OUUMANPWHATIKA KAl JE éva aKoUoTIKO ofjpa Bapkelag 2
Heutepolémmwy mepimou.

H unatapia pmopei Twpa va agatpedei kal va xpnotponotnBei
apEDw.

'Otav n pnatapia dev eivat TomoBeTnPEVN OTO GOPTIOTH TO
Ouapkéc avappa e Evoeltnc popTiong punatapiag 3
onpatodoTel OTLTO PI§ TOU NAEKTPIKOU KaAwbIOU TOU QOPTIOTH
eivaiTonoBeTnpévo atnv npila K1 ETOL 0 POPTIOTC Elval ETOIHOG
yla Aetroupyia.

Awapkég Gvappa Tng KOKKIVNG Evoeréng goptiong 4

To AwipKEC Gvappa Te KOKKVRG EVOeLEng
@opTIoNnG 4 onpatodorel 011 n Beppokpacia
NG unatapiag BpiokeTat eKTOC TNE

€YKeKPIPEVNG TEPLOXIC, PAEME KepaAalo

«TeXVIKG XapakTnelaTiKA». MOAC n Beppokpacia enavéAdel
OTNV EYKEKPLPEVN TIEPLOXN O POPTIOTAC peTafaivel autopata
OTNV TaXUPOETLON.
Ye TepinTwon mou, 0Tav TonmofeToeTe TV UnaTapia oTo
(QOPTIOTH, AVAWEL OTNV UnaTapia n KOKKvN Evoerdn ya v
emrijpnon Tng Beppokpaciag 6, T0Te n Beppokpaoia Tng
unatapiag BpIoKeTat EKTOC TNG EYKEKPLUEVNC TIEPLOXAG TNC
Bepuokpaciag popTiong (BAEMe kepaAalo «Texvika
XAPAKTNPLOTIKAY). H umaTapia propei va gpoprioTei povo 6tav n
Beppokpacia eopTione enavéABel oTnv eyKeKpLUEVN MEPLOXN
¢ Beppokpasiac popTIonC.
H kokkwvn évéerln popriong 4

To avaBooBnpa e KOKKWNECN EVOEIEng
8 @opTIoNC 4 onpatodoTel kAmola an

avwpaAia otn eopTion, BAEne kepaAalo

«XaApata - Arrieg kat Oepameia».

LpaApara - Awrieg kat Oepaneia

H kokkwvn évberdn poptionc 4 avafooPivet

AvEQIKTn PpopTION

H unatapia 6ev TonoBetnBnke TomobeTrioTe owoTd TNV
(owora) unatapia oTo PopTIOTH
Nepwpéves enapéc pnatapiac KabapioTe Ti¢ enageg
pnatapiag m. . TonofeTmvTag
KaLaQalpwvTag MoAEC popeEC
aMendMnAa Ty pmatapia, i,
av XPELAOTEL, AVTIKATAOTAOTE
™y pnatapia

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

Xahaopévn pmatapia
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Auria Oe¢paneia
H évéeiln popriong 3 1y 4 dev avafet

To @i¢ 61kTUoU ToU PopTIoTh  TomoBeTAOTE TO PI¢ HIKTUOU
Sev eival (owotd) TonoBetn-  (Téppa) atnv mpila
uévo

Xahaoe nmpia, To nAekTpikO  EAEYETE TV TdION OIKTUOU KA,

KaA®S10 1) 0 PoPTIOTAC evbeyopévwe, SwoTe To GopTI-
OTH yla €Aeyxo o€ €va
efoualoboTnpévo Kataotnpa
Service yla NAeKTEIKG
epyaAeia Tn¢ Bosch

Ynobeielg epyaoiag

Ye nepnrwoelc 61apkouc popTiong n aMendAnAwy, xwpig
6lakonm KUKAwV GpOpTIONG, 0 POPTIOTNC Uropei va (eoTabel.
AuTd, opwc, eivat akivbuvo kat dev amoteAel EvoelEn oL o
(POPTIOTAC MapOUaIaleL Kamota TEXVIKRA PAGRN.

'Evac onpavTika PelwpEVog Xpovoc Aetroupyiac HETA TN GOETION
onpaivel oTLn pmatapia e€avTAnOnke katmpénet va
avTikataoTadel.

Wign pmarapiag (Active Air Cooling)

0 evowpaTwpévog 0To POPTLOTH EAEYXOC EMTNPELTN
Beppokpaoia Tne TomoBeTnuévng umatapiac. ‘OTav n
Beppokpaoia Tng pmatapiag Eemepdoet Toug 30 °C n pmatapia
WUyeTaL amd €vav avepLoTpa PEXPL VA ATOKTNOEL TNV APLOTN
Beppokpaoia. ‘0Tav o aveploTipag Aeroupyel mapayet éva
06pufo aeplopol.

'OTav o avepiotnpac 6ev Aetroupyel ToTe ) 1) Oeppokpacia
[BplokeTat HEoa TNV EYKEKPIPEVN TIEPLOXN POPTIONG 1} O
avepiotipag eivat xahaopévoc. £ 6elTepn nepinmwon
au&avel o xpovog POpETIONG.

TuvTipnon Kat Service

ZuvTiipnon KatKaBapiopog

Av map’ OAe¢ Tig empeAnpévec peBOSOUC KATAGKEUNG Kal
€Aéyxou 0 QpOPTIOTNG OTapATHOEL KATIOTE va AetToupyel, TOTE N
€MOKEUN Tou mpémel va avaTedel o éva e€ouatodotnpévo
katdotnpa Service yia nAekTpikd epyaAeia Tng Bosch.

‘Otav {n1dTe mMAnpoopieg kaBwg Kat 6Tav napayyeAvete
avTaMaKTIKG TapakaAoUpie va avapépeTe omwadnmoTe T0
10ynolo apiBuod eupeTnpiou mou avagepetal oTnv mvakiéa
KOTOOKEUAOTH.

Service kat cUpfouAog meAatmv

To Service anavrd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIMOKEUN
KL TN GUVTAENON TOU TIPOioVTOC 0a¢ KABWE Kalyla Ta avTioTola
avTaMakTika. Aenmopepr} axedla Kat mnpoopieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv T¢ Bosch aag unootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNTELC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xpfon Kat
oUOpIoN TV TIPOIOVTWY Kal AVTAAAKTIKGV.

—
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EAAada

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anocupon

O1@opTIOTES, T €€apTATA KAl Ol CUOKEUAGIEC TIPEMEL VA
avakukA@vovTat ge Tpomo GIAkO Tpog To TieptaAlov.

Mn pixveTe TOUC POPTLOTEC OTA aMOpPippaTa Tou omiToU oac!
Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpgwva pe Ty Eupwaikn obnyia
2002/96/EG oxeTIKa e Ti¢ TaAatéc
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC
Kabwe KatTn etagopd Tne odnyiag autng oe
€BVIKo 6ikalo Hev eivatIAEoV UTIOXPEWTIKO Ol
(XPNOTOL POPTIOTEC Va GUAEYOVTAL
EeXwPLOTA Kat va avakukAVoVTal e TPOTIO QIAKO TIpOC TO
neparov.

Tnpoupe To ikaiwpa aAAaywv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Sadece Bosch lityum iyon akiileri veya Bosch
iiriinlerine takili teknik veriler boliimiinde belirtilen
gerilime sahip akiileri sarj edin. Aksi takdirde yangin ve
patlama tehlikesi olusur.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara agtirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(ornegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahrig
edebilir.
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» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢cocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini 6nleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle sarj
cihazini giivenli bicimde kullanamayacak durumda olan
cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini sorumlu bir kisinin
gozetimve denetimi olmadan kullanamazlar. Aksi takdirde
hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi ortaya gikar.

hiikiimlerini okuyun.
Aciklanan uyarilara ve talimat
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Bu talimati iyi saklayin.

Uriin ve islev tanimi
hiikiimlerine uyulmadig tak-
Sarj cihazini ancak biitin islevlerini ve talimati okuyup

II Biitiin uyarilari ve talimat
dirde elektrik carpmalarina,
6grendikten sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
sarj cihazi seklinde goriilmektedir.

1 Aki*

2 Sarjyuvas

3 Yesil aki sarj gostergesi

4 Kirmizi akii sarj gostergesi

5 Akii sarj durumu gostergesi*

6 Sicaklik kontrolii gostergesi*

*$ekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Sarj cihazi AL 3640 CV
Professional
Uriin kodu 2607225...
Akii sarj gerilimi V= 36
Sarj akimi A 4.0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45
ilgili akii kapasitesindeki sarj siiresi,
yaklasik
- 1,3Ah dak 15(75%)
dak 45 (100%)
- 2,6 Ah dak 30(75%)
dak 60 (100%)
- 3,0Ah dak 35(75%)
dak 75(100%)
- 4,5Ah dak 55(75%)
dak 90 (100%)
Akii hiicrelerinin sayisi 10-30
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e
gore kg 1,0
Koruma sinifi @/n

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki diriin koduna dikkat ediniz. Sarj
cihazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.

—

Isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V
isaretli sarj cihazlari 220 V ile de galistirilabilir.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii 1 sarj yuvasina

2 yerlestirilince sarj islemi baglar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik

olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz

olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam sarijli

olarak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami

Yesil akii sarj gostergesinin 3 yanip sonmesi

Hizli sarj islemi yesil akii sarj gdstergesinin
3 yanip sonmesi ile bildirilir.

Sarj islemi esnasinda akiiniin ti¢ yesil sarj durumu gostergesi
5 arka arkaya yanar ve kisa siireli soner. Ug yesil gbsterge
stirekli olarak yanmaya bagladiginda akii tam olarak sarj olmus
demektir. Akii tam olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika
sonra {i¢ yesil gdsterge tekrar soner.

Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkiindiir, bakiniz béliim “Teknik veriler”.

Yesil akii sar gostergesinin 3 siirekli yanmasi

Yelis akii sarj gostergesinin 3 siirekli
yanmasi, akiiniin tam olarak sarj oldugunu
bildirir.

Ayrica akiiniin tam olarak sarj oldugu yaklasik 2 saniyelik sesli
sinyalle de bildirilir.

Bu durumda akii hemen kullaniimak iizere alinabilir.

Akii olmadan akii sarj gostergesinin 3 siirekli yanmasi,
sebeke fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime
hazir oldugunu bildirir.

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 siirekli olarak yanmasi

Kirmizi akii sarj gostergesinin 4 siirekli
olarak yanmasi, akii sicakliginin miisaade
edilen sarj sicakligi araliginin disinda

oldugunu bildirir, bakiniz: Bélim “Teknik
veriler”. Miisaade edilen sicaklik araligina ulasildiginda sarj
cihazi otomatik olarak hizli sarj islemine gecer.
Akii sarj cihazi icine yerlestirilirken sicaklik kontroliine 6 ait
kirmizi gdsterge yanacak olursa, akiiniin sicakligi sarj sicakligi
araliginin disinda demektir (Bakiniz: Boliim “Teknik veriler”).
Akii ancak miisaade edilen sicaklik araligina ulasilinca sarj
edilebilir.

Kirmiz1 akii sarj gostergesinin 4 yanip sonmesi

Kirmizi akii sarj géstergesinin 4 yanip
- 8 sonmesi sarj isleminde baska bir arizanin
oldugunu bildirir, bakiniz: Boliim “Hatalarin

nedenleri ve giderilmeleri”.
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Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Kirmiz: akii sarj gostergesi 4 yanip soniiyor
Sarj islemi miimkiin degil
Ak dogru yerlestirilmemis
veya dogru olarak
yerlestiriimemis

Ak kontaklari kirli

Akii dogru olarak sarjcihazina
yerlestirin

Akii kontaklarini temizleyin;
ornegin akiiyi birkac kez
takip ¢ikararak. Gerekiyorsa
akiiyi yenileyin

Akiyi yenileyin

Akii sarj gostergeleri 3 veya 4 yanmiyor

Ak arizal

Sarj cihazinin sebeke fisi Sebeke fisini tam olarak prize
takili degil veya dogru takili  takin
degil

Priz, sebeke kablosuveyasarj Sebeke gerilimini kontrol

cihazi arizal edin, gerekiyorsa sarjcihazini
Bosch elektrikli el aletleri igin
yetkili bir serviste kontrol
ettirin

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa akii
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Akiiniin sogutulmsai (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontroli cihaz i¢indeki
akiiniin sicakligini kontrol edir. Akii sicaklig 30 °C iizerinde
ise, akii bir fan iizerinden optimum sarj sicakligina kadar
sogutulur. Devreye giren fan bir havalandirma sesi ¢ikarir.
Fan dénmiiyorsa akii sicakligi optimum sarj araligi iginde veya
fan arizali demektir. Bu durumda akiiniin sarj siiresi uzar.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Dikkatli iiretim ve test yontemlerine ragmen sarj cihaziniz
ariza yapacak olursa, onarimi mutlaka Bosch elektrikli el
aletleri icin yetkili bir misteri servisinde yaptirin.

Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde sarj
cihazinin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri Giriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iiriiniin 6zellikleri,
bu triinGin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.

—
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Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

Sarj cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu bir
yeniden kazanim islemine tabi tutulmalidir.

Sarj cihazini evsel ¢coplerin icine atmayin!
Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

Elektro ve elektronik eski aletlere ait
2002/96/EG sayil Avrupa Yonetmeligi ve
bunlarin ulusal hukuka uyarlanmig halleri
uyarinca kullanilamaz duruma gelmis sarj
cihazlari ayri ayri toplanip gevre dostu
yeniden kazanim islemine tabi tutulmak
zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Chronic tadowarke przed deszczem i wilgocia.
ﬂ Przedostanie si¢ wody do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

» tadowac nalezy wylacznie oryginalne akumulatory
litowo-jonowe firmy Bosch lub akumulatory
whbudowane do produktéw wyprodukowanych przez
firme Bosch, o parametrach podanych w danych
technicznych. Inne zastosowanie moze spowodowac
pozar lub zagrozenie wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzic stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.
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» Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie bedg sie one
bawity tadowarka.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych
doswiadczenie iflub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczenstwa nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru przez odpowiedzialng osobe. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone, a takze moze
dojs$¢ do obrazen.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy
w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga
spowodowac porazenie

pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcije.

tadowarke wolno uzywaé tylko wtedy, gdy jest sie w stanie w
petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywaé na niej bez
ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato
sie odpowiednie instrukcje.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie do rysunku
elektronarzedzia, przedstawionego na stronach graficznych
szkicow elektronarzedzia.

1 Akumulator*

2 Wneka tadowarki

3 Zielony wskaznik tadowania akumulatora

4 Czerwony wskaznik natadowania akumulatora

5 Wskaznik stanu natadowania akumulatora*

6 Wskaznik kontroli temperatury*

*Przedst y nary h lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia

standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

tadowarka AL 3640 CV
Professional

Numer katalogowy 2607 225...

Napiecie tadowania

akumulatoréw V= 36

Prad fadowania A (amper) 4,0

Dopuszczalny zakres

temperatur fadowania °C 0-45

Nalezy zwréci¢ uwage na numer katalogowy nabytej fadowarki,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe
poszczegolnych tadowarek moga sie roznic.

—

AL 3640 CV
Professional

tadowarka

Czas tadowania przy
pojemnosci akumulatora, ok.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55 (75%)
min 90 (100%)
Liczba ogniw akumulatora 10-30
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Klasa ochrony @/n

Nalezy zwrdci¢ uwage na numer katalogowy nabytej fadowarki,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe
poszczegolnych tadowarek moga sie réznic.

Praca

Uruchamianie

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrodta
pradu musi zgadza¢ sie zdanymi na tabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napigciu 230 V mozna podfaczyé
dosieci 220 V.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki
tadowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora
1 do wneki tadowania 2.

Inteligentny proces fadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zaleznodci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Znaczenie wskaznikow

Migajacy zielony wskaznik natadowania akumulatora 3

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany
jest miganiem zielonego wskaznika
natadowania akumulatora 3.

Podczas procesu tadowania trzy zielone wskazniki stanu
natadowania akumulatora 5 zapalaja sie jeden po drugimiw
krétkim czasie ponownie wygasaja. Gdy wszystkie trzy
zielone wskazniki $wieca sie $wiattem ciaggtym, oznacza to, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany. Po uptywie okoto
pieciu minut od catkowitego natadowania akumulatora
wszystkie trzy zielone wskazniki wygasaja.

Wskazéwka: Szybkie fadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.
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Swiatlo ciagle zielonego wskaznika natadowania
akumulatora 3

Ciagte zielone swiatto wskaznika
natadowania akumulatora 3 oznacza, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany.

Dodatkowo rozlega sie na okres ok. 2 sekund sygnat
dzwigkowy, sygnalizujacy catkowite natadowanie
akumulatora.

Po zakoriczeniu tadowania akumulator mozna wyja¢ i
rozpocza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika 3 sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka
znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do
eksploatacji.

Swiatlo ciagle zielonego wskaznika natadowania
akumulatora 4

Ciagte czerwone swiatto wskaznika
natadowania akumulatora 4 oznacza, ze
temperatura akumulatora lezy poza

dopuszczalnym zakresem temperatur, zob.
rozdziat ,Dane techniczne®. Po osiggnieciu dopuszczalnego
zakresu temperatur, fadowarka przechodzi automatycznie na
szybkie tadowanie.
Jezeli czerwony wskaznik kontroli temperatury 6 zapala
sie przy wktadaniu akumulatora do tadowarki, oznacza to, ze
temperatura akumulatora znajduje sie poza zakresem
akceptowalnego zakresu temperatur tadowania (zob. rozdziat
,Dane techniczne®). Akumulator jest gotowy do fadowania
dopiero wowczas, gdy znajdzie sie on w dopuszczalnym
zakresie temperatur.

Migajacy czerwony wskaznik natadowania akumulatora 4

Migajace czerwone swiatto wskaznika
- 8 natadowania akumulatora 4 oznacza, ze
proces tadowania akumulatora zostat

zaktécony, zob. rozdziat ,Btedy -
przyczyny i usuwanie”.

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

Czerwony wskaznik natadowania akumulatora 4 miga
Nie jest mozliwe tadowanie
Akumulator nie zostat
(prawidtowo) wiozony

Styki akumulatora sa
zabrudzone

Wstawi¢ akumulator
prawidtowo do fadowarki
Wyczyscié styki akumulatora,
np. przez wie lo krot ne wto-
zenie i wyjecie akumulatora.
W razie niepowodzenia aku-
mulator wymieni¢ na nowy
Akumulator jest uszkodzony Wymieni¢ akumulator na
nowy

Polski| 35

Przyczyna Usuwanie btedu
Wskazniki natadowania akumulatora 3 lub 4 nie Swieca
sie

Wtyczka tadowarki nie Wsadzi¢ wtyczke (cat-
(whasciwie) podtaczonado  kowicie) do gniazdka
sieci

Gniazdko, przewod sieciowy Sprawdzié napiecie sieci,

lub tadowarka sa uszkodzone tadowarke wzgl. zleci¢
kontrole w autoryzowanym
punkcie serwisowym
elektronarzedzi firmy Bosch

Wskazowki dotyczace pracy

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze
spowodowac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)
Whbudowany do tadowarki sterownik wentylatora nadzoruje
temperature przeznaczonego do tadowania akumulatora.
Jezeli temperatura akumulatora przekracza 30 °C,
akumulator schtadzany jest wentylatorem do optymalnej
temperatury. Zatagczony wentylator wytwarza
charakterystyczny dZwigk.

Jezeli wentylator nie pracuje, oznacza to, ze temperatura
akumulatora jest wtasciwa lub ze wentylator jest uszkodzony.
W tym wypadku czas tadowania akumulatora przedtuza sie.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Jesli tadowarka, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej, ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych, konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej fadowarki.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomocg w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.
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Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do recyklingu zgodnego z przepisami ochrony
Srodowiska.

Nie wyrzucac tadowarek do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2002/96/WE o zuzytych narzedziach
elektrycznych i elektronicznych oraz jej
implementacjg w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia
fadowarki nalezy zbiera¢ osobno i do-
prowadzi¢ do utylizacji zgodnej z zasadami ochrony
Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvysuje riziko trazu
elektrickym proudem.

» Akumulatory Li-ion firmy Bosch nebo tyto akumulatory
zabudované ve vyrobcich firmy Bosch nabijejte pouze
napétim uvedenym v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
(razu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvy3uiji riziko drazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) pop¥. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahrivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpeci pozaru.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Pfivadéjte Cerstvy vzduch a
pfi potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

—

» DohliZejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s
nabije¢kou nehraji.

> Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
nabijecku bezpecéné obsluhovat, nesméji tuto
nabijecku bez dozoru ¢i pokynii zodpovédné osoby
pouzivat. V opacném pripadé existuje nebezpeci od
chybné obsluhy a poranéni.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte vechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbani

II || pfi dodrzovani varovnych upo-

zornénia pokynti mohou mit za
nasledek traz elektrickym

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Tyto pokyny dobfe uschovejte.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud mlZete vSechny

funkce plné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste
obdrzeli prislusné pokyny.

Zobrazené komponenty

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
nabijecky na obrazkové strané.

1 Akumulator*

2 Nabijeci Sachta

3 Zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru

4 Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru

5 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*

6 Ukazatel kontroly teploty*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.

Technicka data
Nabijecka AL 3640 CV
Professional
Objednaci ¢islo 2607 225...
Nabijeci napéti akumulatoru V= 36
Nabijeci proud A 4,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45
Doba nabijeni pfi kapacité
akumulatoru, ca.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Dbejte prosim objednaciho ¢&isla na typovém stitku Vasi nabijecky.
Obchodni oznaceni jednotlivych nabijecek se mohou ménit.
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Nabijecka AL 3640 CV
Professional

Pocet ¢lankd akumulatoru 10-30

Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Ttida ochrany ol/n

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vasi nabijecky.
Obchodni oznaceni jednotlivych nabijecek se mohou ménit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém stitku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sifova zastrcka nabijecky
zastréena do zasuvky a akumulator 1 do nabijeci Sachty 2.
Diky inteligentnimu zpGisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a zlistava pfi uloZeni v nabije¢ce vzdy
zcela nabity.

Vyznam zobrazovanych prvki

Blikajici svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru 3

Proces rychlonabijeni je signalizovan
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru 3.

Béhem procesu nabijeni se po sobé rozsvécuji a docasné
zhasnou tfi zelené ukazatele stavu nabiti akumulatoru 5.
Akumulator je pIné nabity, kdy? tfi zelené ukazatele sviti
trvale. Asi 5 minut poté, co byl akumulator zcela nabit, tfi
zelené ukazatele zase zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplota akumulatoru v pripustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec , Technicka data”“.

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni akumulatoru 3

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru 3 signalizuje, Ze akumulator je
zcela nabity.

Navic se ozve na dobu ca. 2 sekund signalni ton, ktery
akusticky signalizuje pIné nabiti akumulatoru.
Akumulator Ize nasledné odejmout k okamzitému pouziti.
Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
ukazatele nabijeni akumulatoru 3, Ze je sitova zastréka
zasunuta do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.
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Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni akumulatoru 4

Trvalé svétlo cerveného ukazatele
nabijeni akumulatoru 4 signalizuje, Ze
teplota akumulatoru lezi vné pfipustného

rozsahu teploty nabijeni, viz odstavec
»Technicka data“. Jakmile se dosahne pfipustného rozsahu
teploty, prepne se nabijecka automaticky na rychlonabijeni.
Sviti-li na akumulatoru ¢erveny ukazatel kontroly teploty 6
pfivloZeni akumulatoru do nabijecky, je teplota akumulatoru
vné rozsahu teploty nabijeni (viz odstavec ,, Technicka data“).
Akumulator Ize nabijet teprve tehdy, kdyZ je dosazeno
pripustného rozsahu teploty.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru 4

Blikajici svétlo cerveného ukazatele
-8 nabijeni akumulatoru 4 signalizuje jinou
poruchu procesu nabijeni, viz odstavec
,Chyby - priciny a napomoc*.
Chyby - pfi¢iny a napomoc
Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru 4 blika
Nabijeci proces neni mozny
Akumulator neni (spravné)  Akumulator nasad'te spravné
nasazen na nabijecku
Znecisténé kontakty Kontakty akumulatoru
akumulatoru ocistéte; napr. nékolikerym
zasunutim a vytazenim
akumulatoru, popf.
akumulator nahrad'te
Vadny akumulator Akumulator nahradte
Ukazatelé nabijeni akumulatoru 3 resp. 4 nesviti
Sitova zastrcka nabijecky Sitovou zastrcku (zcela)
neni (spravné) zastréena zastrcte do zasuvky
Zasuvka, sitovy kabel nebo  Zkontrolujte sifové napéti,
nabijecka maji poruchu nabijecku pfip. nechte
zkontrolovat autorizovanym

servisnim stiediskem pro
elektronaradi Bosch

Pracovni pokyny

Pri nepfetrzitych popf. nékolikrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preruseni se miize nabijecka zahrat.
To v8ak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou
zavadu nabijecky.

akumulator opotfebovan a musi byt vyménén.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)

V nabijecce integrované fizeni ventilatoru sleduje teplotu
vlozeného akumulatoru. LeZi-li teplota akumulatoru nad

30 °C, je akumulator ventilatorem ochlazovan na optimalni
teplotu nabijeni. Zapnuty ventilator vytvari ventilacni Sum.
Pokud ventilator nebézi, pak lezi teplota akumulatoru v
optimalnim rozsahu teploty nabijeni nebo je ventilator vadny.
V tom pripadé se prodluzuje doba nabijeni akumulatoru.

—
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38| Slovensky
Udrzba a servis
Udrzba a éisténi
Pokud jednou dojde na nabijecce pres peclivou vyrobu a
zkousky k poruse, nechte opravu provést autorizovanym
servisnim stfediskem pro elektronaradi Bosch.
Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich dild uvadéjte

prosim nezbytné 10-mistné objednaci &islo podle typového
Stitku nabijecky.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Udrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Nabijecky, pfislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte nabijecky do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
nabijecky rozebrané shromazdény a
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Chraiite nabijacku pred u¢inkami dazd'a a
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nabijajte len litiovo-ionové akumulatory znacky Bosch
alebo iné akumulatory zabudované do vyrobkov firmy
Bosch, ktoré majii v ¢asti technické tidaje uvedené
napdtie. V inom pripade hrozi nebezpecéenstvo poZiaru a
vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

—

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim
originalnych nahradnych sticiastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nry a zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenii na Fahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouZivania mozu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary m6zu podrazdit dychacie
cesty.

» Davajte pozor na deti. Takymto sposobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvéli
nedostatku skiisenosti alebo poznatkov nie sti v stave
spol'ahlivo obsluhovat tito nabijacku, nesmu pouzivat
tito nabijacku bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky

Vystrazné upozornenia a
II || bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania

Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte moZe mat za nasle-
dok zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo
uschovajte.

Nabijacku pouzivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskutocnit vsetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie nabijacky na grafickej strane tohto Navodu.
1 Akumulator*

2 Nabijacia Sachta

3 Zelendindikécia nabijania akumulatora

4 Cervena indikacia nabfjania akumulatora

5 Indikacia stavu nabitia akumulatora*

6 Indikacia kontroly teploty*

*Zobrazené alebo popisané prislu$enstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v
nasom programe prislusenstva.
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Technické udaje
Nabijacka AL 3640 CV
Professional
Vecné ¢islo 2607 225...
Nabijacie napétie V= 36
Nabijaci prad A 4,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45
Doba nabijania pri kapacite
akumulatora, cca
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Pocet akumulatorovych ¢lankov 10-30
Hmotnost podla EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Trieda ochrany EIVAL

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom Stitku svojej nabijacky.
Obchodné nazvy jednotlivych nabijatiek sa mozu odlisovat.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky
» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodn( s Gidajmi na typovom Stitku ru¢ného
elektrického naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené
pre napatie 230 V sa smie pouZivat aj s napatim 220 V.
Nabijanie
Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastréka nabijacky
do zasuvky a akumulator 1 je zasunuty do nabijacej Sachty 2.
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napéatia akumulatora.
Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy dplne nabity.

Vyznam indikaénych prvkov

Blika zelena indikacia nabijania akumulatora 3

Rychlonabijanie je signalizované blikanim
m zelenej indikacie nabijania akumulatora 3.

Pocas nabijania sa tri zelené indikacie (diédy) stavu nabitia
akumulatora 5 jedna po druhej rozsvecuju a na kratko
zhasinaju. Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri
zelené indikdcie svietia trvalo. Priblizne 5 min(t po Uplnom
nabiti akumulatora 3 zelené indikacie (diody LED) opat
zhasnu.

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked' lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technické idaje”.

Slovensky | 39

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania akumulatora 3

Trvalé svetlo zelenej indikacie nabijania
akumulatora 3 signalizuje, Ze akumulator je
liplne nabity.

Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy signal,
ktory akusticky signalizuje UpIné nabitie akumulatora.
Akumulator sa potom da ihned' vybrat na okamzité
pouzivanie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie
indikacie nabijania akumulatora 3, Ze zastrcka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie ¢ervenej indikacie nabijania akumulatora 4

Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora 4 signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo rozsahu

pripustnej teploty nabijania, pozri k tomu
odsek ,Technické udaje”. Len €o sa dosiahne teplota v
pripustnom rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne na
rychlonabijanie.
Ked'sa éervenaindikacia kontroly teploty 6 na akumulatore
pri vkladani akumulatora do nabijacky rozsvieti, nachadza sa
teplota akumulatora mimo pripustného rozsahu teploty pri
nabijani (pozri k tomu odsek , Technické idaje”). Akumulator
sa smie nabijat az potom, ked'sa dosiahne pripustny rozsah
teploty.

Blikajtice svetlo ¢ervenej indikacie nabijania akumulatora 4

Blikajtice svetlo cervenej indikacie

- -—-8 nabijania akumulatora 4 signalizuje int
poruchu nabijacieho procesu, pozri odsek
LPoruchy - priciny a ich odstranenie”.

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pricina Odstranenie

Cervena indikacia nabijania akumulatora 4 blika

Nabijanie nie je mozné

Akumulator nie je zasunuty VloZzte akumulator do nabijacky

(alebo nie je zasunuty spravne

spravne)

Kontakty akumulatorasi  Vycistite kontakty akumulatora;

znecistené napriklad viacnasobnym zasu-
nutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator
vymenit za novy

Akumulator je pokazeny  Akumulator vymenit za novy

Indikacie nabijania akumulatora 3 resp. 4 nesvietia

Zastrcka nabijacky nieje  Zastréku zasunte do zasuvky
(nie je spravne) zasunuta  (zasunite ju celkom)

do zasuvky

Zasuvka, sietova $ndra
alebo nabijacka je
poskodena

Skontrolujte sietové napatie,
nabijacku dajte pripadne
preskusat v autorizovanej
servisnej opravovni ru¢ného
elektrického naradia Bosch
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Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moze
zohrievat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)

Regulacia ventilatora zabudovana do nabijacky kontroluje
teplotu vioZeného akumulatora. Ak je tato teplota vysSia ako
30 °C, akumulator sa pomocou ventilatora ochladi na optimalnu
nabijaciu teplotu. Zapnuty ventilator vydava ventilacny hluk.
Ked' ventilator nebezi, teplota akumulatora sa nachadza v
optimalnom rozsahu teploty nabijania, alebo ventilator je
pokazeny. V takomto pripade sa doba nabijania akumulatora
predlzi.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

Ak by tato nabijacka napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestala niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni ruéného
elektrického ndradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku nabijacky.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomédze aj pri problémoch tykajicich sa kiipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421(02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Nabijacky, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu
zodpovedajticu ochrane Zivotného prostredia.
Neodhadzujte nabijacky do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/EG o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave Vasho statu treba nabijacky, ktoré sa
uz nedajl pouzivat, separovane zbierat a
davat narecyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

—

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tél vagy
G nedvességtol. Haviz hatol be egy tolt6késziilékbe,
ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Csak Bosch Li-ion-akkumulatorokat vagy a Bosch-
termékekbe beépitett akkumulatorokat toltson, és
csak a miiszaki adatoknal megadott fesziiltséget
hasznalja. Ellenkezd esetben tiiz- és robbanasveszély all
fenn.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyezddés esetén
megndvekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalddast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megndveli az
aramiités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltokeésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A toltGkésziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbdl g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltékésziilékkel.

» Ezt a toltokésziiléket gyerekek és olyan személyek
nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok vagy
megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
toltokésziiléket biztonsagosan hasznalni, kivéve ha az
ilyen személyekre a biztonsagukért felelos mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan
kell hasznalni a toltokésziiléket. Ellenkezd esetben hibas
kezelés és sériilések veszélye all fenn.

Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

A termék és alkalmazasi lehetoségei
és eldirast. A kovetkezGkben
leirt eléirdsok betartasanak

leirasa
elmulasztasa aramiitésekhez,

tlizhoz és/vagy slyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatot gondosan drizze meg.
Csak akkor hasznalja a toltékésziiléket, ha annak minden
funkcidjat meg tudja itélni és megfelelden végre tudja hajtani,
vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.
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Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa a toltékésziiléknek az dbra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

1 Akkumulator*

2 Toltokosar

3 Z6ld akkumulator toltéskijelzé

4 Piros akkumulator toltéskijelz6

5 Akkumulator feltoltési kijelz6*

6 Ahodmérsékletellendrzd berendezés kijelzése*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Toltokésziilék AL 3640 CV
Professional

Cikkszam 2607 225...

Akkumulator toltési fesziiltség V= 36

Tolt6aram A 4.0

Megengedett toltési hdmérséklet

tartomany °C 0-45

Toltésiido, kb.

- 1,3A0 perc 15(75%)
perc 45(100%)

- 2,60 perc 30(75%)
perc 60 (100%)

- 3,0A6 perc 35(75%)
perc 75 (100%)

- 4,5A0 perc 55(75%)
perc 90 (100%)

Akkucellak szama 10-30

Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,0

Erintésvédelmi osztaly =T

Kérijiik vegye figyelembe a téltokésziilék tipustablajan talalhato
szakszamot. Egyes toltokésziilékeknek tobb kiilonbozo kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan talalhaté adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
lizemeltetni.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltkésziilék haldzati csatlakozo dugojat a dugaszold aljzatha
ésaz 1 akkumulatort a 2 akkumulator-téltékosarba.
Azintelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator

Magyar |41

homérsékletétdl és fesziiltségétdl fiiggden mindig az
optimalis toltéarammal t6lti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltokésziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Akijelzo elemek magyarazata

26ld akkumulator toltéskijelzo villogé fény 3

Agyorstoltési eljarast a zold 3 akkumulator
m toltéskijelzo villogasa jelzi.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zold
akkumulator feltéltési szintjelzéje 5 egymas utan révid
idre kigyullad, majd kialszik. Az akkumulator akkor van
teljesen feltdltve, ha a harom zold kijelz6 tartosan vilagitani
kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének befejezése utan kb.
5 perccel a harom z6ld kijelzé ismét kialszik.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehet6ség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hdmérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,MUszaki
adatok” fejezetet.

26ld akkumulator toltéskijelzo folytonos fény 3

Ha a zold 3 akkumulator toltéskijelzd
folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ezen feliil felhangzik egy kb. 2 masodperces hangjelzés,
amely az akkumulator teljes feltoltését akusztikus jellel jelzi.
Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a télt6kosarbdl
és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a téltkésziilékbe, akkor a 3
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halézati csatlakozé dugd be van dugva a dugaszoldaljzatha és
a toltékésziilék lizemkész.

Piros akkumulator toltéskijelzo folytonos fény 4

Ha a piros 4 akkumulator toltéskijelzé
tartos fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator hémérséklete a gyorstoltési

tartomanyon kiviil van, lasd a ,,Miszaki
adatok” fejezetet. Mihelyt az akkumulator ismét eléri a
megengedett hémérséklet tartomanyt, a toltokésziilék
automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.
Haazakkumulator 6 piros hémérséklet feliigyeleti kijelzéje
az akkumulatornak a toltokésziilékba vald behelyezésekor
kigyullad, akkor az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hémérséklet tartomanyon kiviil van (lasd a ,,Miszaki
adatok” fejezetet). Az akkumulatort csak akkor lehet
felt6lteni, ha a hémérséklete visszatért a megengedett
hémérséklet tartoméanyba.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogo fény 4

Ha a piros 4 akkumulator toltéskijelzé
- 8 villog, ez a toltési folyamat soran fellépet
egyéb lizemzavart jelet, lasd a ,Hiba - Okok

és elharitasuk” fejezetet.

Bosch Power Tools
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Hiba - Okok és elharitasuk

A hiba oka Elharitas modja

A piros akkumulator toltéskijelzo 4 villog
Akésziilékkel nem lehet tolteni

Az akkumulator nincs Tegye fel helyesen az
(helyesen) felhelyezve ~ akkumulatort a toltékésziilékre

Az akkumulator érintkezGi Tisztitsa meg az akkumulator

elszennyezédtek étrintkezdit, ezt tobbek kozott az
akkumulator tébbszori beduga-
saval és kihtzasaval is el lehet
érni, sziikség esetén cserélje ki
az akkumulatort

Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort
A 3, illetve 4 akkumulator toltéskijelzé nem vilagit

Atoltokésziilék haldzati  Dugjabe (helyesen ésteljesen) a
csatlakozd dugdjanincs  halozati csatlakozo dugdt a
(helyesen) bedugva a dugaszol6 aljzatba

dugaszol6 aljzatba

A dugaszol6 aljzat, a Ellendrizze a hélozati fesziilt-

halozati csatlakozo kabel ~séget és sziikség esetén egy

vagy a toltékésziilék hibas Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely iigyfélszolgalataval ellen-
Griztesse a tolt6késziiléket

Munkavégzési tanacsok

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
sziinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltokésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a toltokésziilék miiszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
lényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)
Atoltékésziilékbe beépitett ventillatorvezérlés ellendrzi a
toltkésziilékbe behelyezett akkumulator hémérsékletét. Ha
az akkumulator hémérséklete meghaladjaa 30 °C értéket, az
akkumulatort egy ventillator leh(iti az optimalis toltési
hémérsékletre. A bekapcsolt ventillator bizonyos
szell6ztetési zajt kelt.

Ha a ventillator nem jér, az akkumulator hémérséklete az
optimalis toltési hémérséklet tartomanyon beliil van, vagy a
ventillator meghibasodott. Ez utébbi esetben az akkumulator
toltési ideje meghosszabbodik.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Ha a tolt6késziilék a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a toltokésziilék tipustablajan talalhato
10-jegy(i szakszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kovetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgdlat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrai at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Atoltokésziilékeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki a toltokésziilékeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a
megfeleld orszagok jogharmonizaciéjanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltokésziilékeket kiilon 6ssze kell gydijteni
és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

3awmwaiite 3apAAHOE YCTPOHCTBO OT AOKAA H

ﬂ CbIPOCTH. TIPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO MOBbILIAET PUCK TTOPAXEHHSA
IAEKTPOTOKOM.

> 3apaxaiTe TOAbKO OPHIHHAAbHbIE AHTHEBO-HOHHbIE
aKKymyAaTopbl Bosch uan mopo6Hbie akkymyaatopbl,
MCTIOAb3YeMble B UHCTpYMeHTax Bosch, ¢ ykasaHHbim B
TEXHUUECKHX AQHHbIX HaTIpAXeHUeM. B poTHBHOM
CAyuae BO3HWKAET OMacHOCTb BO3ropaHna 1 B3pbiBa.

» CopaepXuTe 3apaAHOE YCTPOACTBO BUKCTOTE. 3arpA3HEHHA
BbI3bIBAIOT OMACHOCTb TOPAKEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TTepea KaXAbIM HCTIOAb30BaHHEM TIPOBEPAITE 3apsAAHOe
YCTPOHCTBO, KabeAb 1 WTenceAbHyI0 BUAKY. He
TOAb3YHTECh 3aPAAHBIM YCTPOHCTBOM C 06HapYXKEHHbIMH
TIOBPeXAEHUAMH. He BCKPbIBaiiTe CaMOCTOATEALHO
3apAAHOE YCTPOMCTBO, a TOPyYaiTe PEMOHT
KBaAM(HLMPOBAHHOMY CTIELIMAAHUCTY U 06A3aTeAbHO C
MCTIOAb30BaHHEM OPUIrHHAABHBIX 3aMuacTei.
TToBpEXAEHHbIE 3aPAAHbIE YCTPOHCTBA, KabeAb 1
LITENICEAbHAsA BUAKA TTOBBILLIAIOT PUCK TOPAXEHNA IAEKTPO-
TOKOM.
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> He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKAIOUEHHOM
COCTOAHHM Ha AETKO BOCTIAAMEHAIOLHECA MaTepHaAbl
(Hanpumep, 6ymary, TEKCTHAD M T.T1.) HAH PAAOM C
ropIOUNMH BelecTBaMK. Harpes 3apAAHOTO YCTPOHCTBA
TIPY 3apsAKE CO3AAET OMACHOCTb BO3HUKHOBEHMSA TToXapa.

» TIp1 MOBpeXAEHHH U HEHAAAEXKALLEM UCTIOAb30BAHHH
AKKYMYAATOPa MOXET BblA@AUTbCA ra3. ObecneubTe
TIPUTOK CBEXEro BO3AYXa U TPH BO3HUKHOBEHUH Xanob
obpatuTech K Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTb Pa3apaxeHue
AbIXaTeAbHbIX TIyTEM.

» CmoTpHTe 32 AETbMH. AETH He AOAKHbI UrPATbCA C
3apAAHBIM YCTPOACTBOM.

> AeTAM MAM AULLAM, KOTOPbIe BCAGACTBHE TTOBPEXACHHA
(hM3MUECKHUX, CEHCOPHBIX HAH YMCTBEHHbIX
CTI0CO6HOCTEN MAM OTCYTCTBHA OTIbITA MAW 3HAHMUI He B
cocroaHuu 6e3omacHo paboratb ¢ 3apAAHbIM
YCTPOHCTBOM, 3aTIpellaeTcA MoAb30BaTbCA 3apPAAHBIM
yCTpOHCTBOM 6€3 TPHCMOTPA A HHCTPYKTaXa
OTBETCTBEHHOr0 AMLIA. MHaue MOXET BO3HUKHYTb OMACHOCTb
HEMpPaBHABHOIO MCTTIOAb30BaHKA MAM TIOAYUEHHS TPABM.

Omu1caHue MPOAYKTA M YCAYT

TpoutuTe BCe yKa3aH!A U
MHCTPYKLWH O TEXHUKE
II || 6e30macHOCTH. YnylieHA B
OTHOLUEHWUHM YKa3aHWi 1
MHCTPYKLUM TIO TEXHUKE
6€30MacHOCTM MOTYT CTaTb IPUUMHOM TTOPAKEHUA IAEKTPUUEC-
KWM TOKOM, TIOXapa W TAXEAbIX TPaBM.
TwareAbHO COXPaHAITE ITH MHCTPYKLUMUH.
TToAb3YHTECH 3aPAAHBIM YCTPOUCTBOM TOABKO B TOM CAYUae,
€CAM Bbl B COCTOAHWM TOAHOCTbIO OLIEHHTb €ro (hYHKLMU 1
TIPUBECTU WX B AEHCTBME MAM TIOAYUHUAW COOTBETCTBYIOLLIME
yKaszaHua.

U306paxeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauus COCTaBHbIX YacTei BbITOAHEHa 10 U306paXeHHio
3aPAAHOIO YCTPOWCTBA Ha CTPAHMLLE C UAMOCTPALMAMM.

1 AkkymyasTop*

2 3apsAHOe rHe3p0

3 MHavkaTop 3apAaa akKyMyAATOPa 3eAeHbIi

4 VHavKaTop 3apAAa akKyMYAATOPA KPacHbIM

5 MHAMKATOP 3apAXEHHOCTH aKKyMyAATOpa*

6 MHAMKATOP KOHTPOASA TeMmepaTypbl*

*Maoﬁpameuuble HMAH OTTHCAHHDbIE TPUHAAAEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM mocTaBKH. TTOAHBIA aCCOPTUMEHT
TIPUHAAAEXHOCTeH Bbl HallaeTe B Halew TporpamMme
TIPUHAAANEXHOCTEH.

TexHnueckue AaHHble

3apsaaHoe ycTpoicTBO AL 3640 CV
Professional

ToBapHbI NO 2607 225...

3apAAHOE HaMPAXeHHe akkymyAaTopa  B= 36

3apAAHbIA TOK A 4,0

TIoxXaAyHCTa, yUnTbIBaTE TOBAPHDI HOMEP Ha 3aBOACKOM Tabanuke
Batwero 3apsAHOTO YCTPOICTBA. TOProBble Ha3BaHA OTAEAbHbIX
3aPAAHBIX YCTPOWCTB MOTYT PasAMuaThea.

Pycckuit| 43

AL 3640 CV
Professional

3apaaHoe ycTpoicTBO

\omyCTUMBIN AMAMa3oH TeMnepaTypbl

TIPU 3apsAKe °C 0-45
Bpems 3apAAkM TP eMKOCTH

aKKyMYAATOPA, OK.

- 1,3Ay MUH 15(75%)
mMuH  45(100%)
- 2,6 Ay MHH 30(75%)
MuH 60 (100%)
- 3,0Ay MHUH 35(75%)
MUH  75(100%)
- 45Ay MUH 55 (75%)
mMuH 90 (100%)
UnCAO 3NEMEHTOB akKyMyASTOPa 10-30
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,0
Kaacc salurbl o/n

TToxanyHcTa, yuuTbIBaiTe TOBapHbIi HOMEP Ha 3aBOACKOH Tabanuke
Balwero 3apaaHoro ycTpoicTBa. ToproBble Ha3BaHUs OTAEAbHBIX
3apAAHbIX YCTPOMCTB MOTYT PasAMuaThCA.

Pa6ora c uHCTPyMeHTOM

BKAlOUEHHE INEKTPOMHCTPYMEHTA

» YuutblBaiiTe HampaXeHue ceT! HanpsxeHue UCTOUHMKA
TOKa AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHBIM Ha 3aBOACKOM
TabAUKe 3aPAAHOTO YCTPOHCTBA. 3apAAHbIE YCTPOHCTBA
Ha 230 B moryT pabotartb Takxe W ipu HampsxeHun 220 B.

Tpouecc 3apAAKH

TMpoLecc 3apAAKM HAUMHAETCA CPaay, Kak TOAbKO BUAKA CETU
3apPAAHOTO YCTPONCTBA BYAET BCTABAEHA B LUTEMICEABHYIO
PO3ETKY W akkyMyAATOp 1 BYAET yCTaHOBAEH B 3apAAHOE
rHe3po0 2.

BAaroaapA MHTEAAMTEHTHOM TPOLLEAY PE 3aPAAKK 3apAAHOE
YCTPOWCTBO aBTOMATUUECKH PaCcTio3HaeT CTemeHb 3apsaa
aKKYMYASTOPA M TIPOU3BOAMT 3aPAAKY OTITUMAAbHbIM TOKOM B
3aBUCMMOCTH OT TEMTTIEpaTyPbl M HATIPAXEHUA aKKYMYAATOPA.
70 LWAAMT aKKyMYAATOP, TPU XPAHEHWH B 3apPAAHOM
YCTPOWCTBE aKKYMYAATOP HAAroaaps aToMy BCErAA TOAHOCTbIO
3apAXKEH.

3HaueHHne INeMEHTOB HHAMKaTOpa

MuraHue 3eAeHOro MHAMKATOpa 3apAAa akKKyMyAaTopa 3
TTpouecc bbICTPOM 3apAAKKM oTobpaxaeTca
MUTaloLHUM 3eAEHbIM HHAUKATOPOM
3apAAa akkyMyAATopa 3.

B mpoviecce 3apsaky o 0uepeAu 3aropatoTcs Tpu 3eAeHbIX
MHAMKaTOPa 3apAXEHHOCTH aKKyMYAATOpa 5 1 6biCTPO
racHyT. AKKYMYASTOP 3apsiXeH TTIOAHOCTbIO, ECAW TPH 3€AEHBIX
MHAMKATOpa CBETATCA HEMPEPbIBHbIM CBETOM. TTPHOA. uepe3
5 MUHYT TIOCAE TOTO, Kak aKKyMYAATOP TTOAHOCTbIO 3aPAAMTCA,
TPH 3eAEHbIX UHAKATOPA CHOBA FacHyT.

YkasaHue: bbicTpas 3apsiAKa BO3MOXHA, TOAbKO €CAU
Temrepatypa akKyMyAATOPa HaXOAMTCA B TTPEAEAAX
AOTIYCTUMOTO AMAMa30Ha, CM. Pa3aeA « TEXHUUECKHE AQHHbIE».

Bosch Power Tools
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HempepbiBHOE CBeueHHe 3eAeHOr0 HHAMKaTOpa 3apAAa
aKKymyAaaTopa 3
HemnpepbiBHOE CBeueHHe 3eAeHOro
MHAWKATOPa 3apsiaa akkymyAaTopa 3
CUrHAAWU3MPYET O TTOAHOCTbIO 3apAXXEHHOM
aKKyMyAATOpE.
AOTIOAHUTEABHO B TeUeHHe PUBA 2 CeKyHA TToAaeTcA
3BYKOBOM CUrHaA, CUTHAAU3UPYIOLLMIA O TIOAHOCTbIO
3apAXEHHOM akKyMyAATOpE.
HenocpeACTBEHHO TTOCAE 3TOM0 aKKyMYAATOP MOXET bbiTb
M3BACUEH, U UM MOXHO TIOAb30BATbCA.
bes akkyMyAATOpa HeTipepbIBHbIA CBET MHAMKATOPA 3apAAd
3 03Hauaer, uTo BMAKA LIHYPA BCTaBAEHA B LUTETICEAbHYIO
PO3ETKY U 3apAAHOE YCTPONCTBO HAXOAUTCA B pabouem
COCTOAHUM.

HenpepbiBHOE CBeueHHe KPacHOro MHAMKaTopa 3apsaAa
aKKymyaaTopa 4
HenpepbiBHOE CBeueHHe KPacHOro
MHAMKaTOPa 3apAAa akkyMyaaTopa 4
CUrHAAM3MPYET 0 TOM, UTO Temmeparypa
aKKYMYAATOPa HaXOAMTCA 3a IPEAEAAMH
AOTIYCTUMOTO TEMTIEPATYPHOIO AUAMa3oHa, CM. PasaAen
«TeXHUUECKHME AaHHbIEx. TTOCAE BO3BPALLEHHA B AOTTYCTUMbIH
TemnepaTypHbli AMana3oH 3apAAHOE YCTPOWUCTBO
aBTOMATHUECKM TIEPEKAIOUAETCA B PEXMM ObICTPOM 3apAAKH.
EcAuTp1 yCcTaHOBKE akKyMyAATOPa B 3apSAHOE YCTPONCTBO Ha
aKKYMYAATOPE 3aropaeTca KPacHbIi HHAWKATOP KOHTPOAA
TeMmepartypbi 6, 370 3HAUMT, YTO TEMMEpaTypa akkyMyAATopa
HAXOAMTCSA 3a TIPEAEAAMH AOTTYCTUMOTO AAA 3aPAAKM
AMarasoHa (CM. pasaen «TeXHUUECKUe AaHHbIE»).
AKKYMYASTOP MOXHO 3apsXaTb ALLb B AOTTYCTUMOM
TeMIepaTypHOM AUamasoHe.

Muranue KpacHOro MHAMKaTOpa 3apsAAa aKKyMyAnATopa 4
MuraHne KpacHOro MHAMKATOPa 3apAaa
aKKyMyAaTOpa 4 CUrHaAM3UPYET 0 APYroM
HemoAaAKe B TPOLIECCE 3aPAAKH, CM. pasaen
«HeuncnpaBHOCTb — TTPUUMHDI U
yCTpaHeHue».

HeucnpaBHocTb - TIpUUMHBI M YCTPaHEHHe

Mpuuuna YcTpaHeHue

KpacHblii HHAMKaTOp 3apAAa aKKyMyAaTopa 4 Muraet
AKKyMYAATOP He 3apAXaeTcA

AKKYMYASTOp BCTaBA€H He  TTpaBMAbHO BCTaBUTb
TIOAHOCTbIO AKKYMYAATOP B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO

QuMCTHTE KOHTAKTBI, Harp.,
HECKOAbKO Pa3 TTOAPAA BbIHYB
11 BCTaBMB aKKYMYAATOP B
3aPAAHOE THE3AO, TTPH
HeobX0AMMOCTH 3aMeHUTe
AKKYMyAATOP

AKKYMYAATOP HEUCTIPABHbIH  3aMEHHTb aKKyMYAATOP

3arpA3HeHbl KOHTAKTbI
aKKyMyAATOpa

TMpuunna YctpaHeHue
WUHAKKaTOpbI 3apAaAa akKyMyAaAaTopa 3/4 He ropaT
Buaka cetv 3apaaHoro TTpaBUAbHO BCTaBUTb BUAKY B

YCTPOHCTBA BCTaBAEHA
HETIOAHOCTbIO B PO3ETKY

HewncnpaBHoCTb

LUTETICEAbHOM PO3ETKH,
KabeAs TTaHKA UAK

LITETCEAbHYIO PO3ETKY

TpoBEPUTL HaNpPAXeHe
CEeTH, TIPU HAAOBHOCTH CAATb
3apAAHOE YCTPOHCTBO B aBTO-

3aPAAHOTO YCTPOMCTBA PHU30BaHHYI0 MACTEPCKYI0
INEKTPOMHCTPYMEHTOB
thupmbl Bosch
YKasaHua o TPUMEHEHHI0

TTpH HEMPEepPbIBHbIX UAM MHOTOKPATHO TTOBTOPAEMbIX LIMKAAX
3apAAKK 6e3 epepbiBa 3apAAHOE YCTPOHCTBO MOXET
HarpeTbea. 370, OAHAKO, HE AOAXHO BbI3bIBaTh OTACEHMI U He
CBMAEGTEABCTBYET O TEXHUUECKOH HEUCTIPABHOCTH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

3HAUMTEAbHOE COKPALLIEHHE TIPOAOAKMTEALHOCTH PaboTbl
TIOCAE 3aPAAA CBUAETEABCTBYET O CTAPEHWM aKKYMYyAATOPA U
YKa3blBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb €ro 3ameHbl.

OxaaxaeHue akkymyaatopa (Active Air Cooling)
BcTpoeHHoe B 3apsiAHOE YCTPOHCTBO YpaBAEHHE
BEHTUAATOPOM KOHTPOAMPYET TEMIEPATYPY YCTAaHOBAEHHOTO
aKKyMyAATOpa. ECAM TeMmepaTypa akkyMyAATOpa PeBbilLaeT
30 °C, BEHTUAATOP OXAQXKAAET €r0 AO ONITUMAABHOM AN
3aPAAKM TeMITEPaTypPbl. BKAUEHHbIM BEHTUAATOP U3AAET IPH
paboTe xapakTepHble WyMbl.

ECAW BEHTUAATOP He 3amyCcKaeTcs, To Temreparypa
aKKYMYAATOPA HAXOAMTCA B TIPEAEAAX OTITUMAAbHOMO
TEMIepaTypPHOro AManasoHa UAW BEHTUAATOP HEUCTIPaBeH. B
3TOM CAyUae Bpems 3apsAKM aKKYMYAATOPA YBEAMUNBAETCA.

TexobcAy)XuBaHHe U CEPBHUC

TEXO6CI\Y)KH BaHHe U OUUCTKa

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLATEAbHbIE METOAI
M3rOTOBAEHHA M UCTIbITaHHA, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOU3BOAUTL CUAAMM aBTOPHU30BAHHOM CEPBUCHOM
MacTepCKOM A\ INEKTPOMHCTPYMEHTOB hupMbl Bosch.
TMoxany#cTa, pu Bcex 3ampocax 1 3akase 3amuacter
0bn3aTeAbHO yKasblaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMeEP 10
3aBOACKO TabAMUKe 3apPAAHOTO YCTPOHCTBA.

CepBHCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
ToKymaTenei

CepBHCHDII OTAEA OTBETHUT Ha BCE Baluv BOmpoch! IO pEMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyactam.
MoHTaXHble uepTexu ¥ MHOPMALKIO TI0 3amuacTam Bbi
HaMAETE TaKXe o aApecy:

www.bosch-pt.com

KOoAAeKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKHK, TPUMEHEHMA U HACTPOMKM TPOAYKTOB 1
TIPUHAAAEXHOCTEN.
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Ans pernona: Poccun, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTUtHOE 0BCAYXMBAHUE M PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobAiopeHHeM TpeboBaHHi M HOPM U3rOTOBUTEAA
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(hMPMEHHBIX MAM aBTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTTACHO B 3KCTIAYaTaLUW, MOXET PUBECTH K
yiepby Af Baluero 3A0poBbs. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM POAYKLMK TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHBII LEHTP MO 0BCAYXMBAHHUIO 3AEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYIO MHEOPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LLIEHTPOB
Bbl MOXETE TTOAYUMTb Ha OHMLIMAABHOM CaltTe
www.bosch-pt.ru Aaubo no TeneoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK HeCTAQTHBIN).

Benaapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBHCHDII LEHTP IO 0OCAYXMBAHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com

OduunanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

Ka3saxcran

TOO «Pobept bouu»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Cetdpyarnna 51

050037 r. Anmartbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Dakc: +7(727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OdmunanbHbIn cant: www.bosch-pt.kz

YTuausauua

OTCAYXMBLUME CBOV CPOK 3apPAAHBIE YCTPOHCTBA,
TPUHAAAEXHOCTHU U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
3KOAOIMYECKH YACTYIO0 PELIMPKYAALIMIO OTXOAOB.

He BblbpacbiBaiiTe 3apsAHble YCTPOMCTBA B KOMMYHAAbHbI
mycop!
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ToAbKo AnA cTpaH-uAeHoB EC:

CoraacHo EBponerickoi AupekTvse
2002/96/EG 0 cTapbix IAEKTPUUECKHX 1
IAEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTAX U TpHbopax 1
e IPETBOPEHHIO B HALMOHAABHOE TTPaBo,
OTCAYXMBLUWE CBOW CPOK 3apsiAHble
YCTPOWCTBA AOMKHBI COBUPATHCA OTAEABHO
11 6bITb TEPEAHbI Ha SKOAUUECKH UNCTYIO PELIMPKYAALIMIO
OTXOAOB.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

ME77

YKpaiHcbka

BkasiBKu 3 TeXHikH 6e3meKu

3axuwaiite 3apAAHHI TPUCTPIN Bia Aowy i
BOAOTH. [TOTPaNAAHHA BOAW B 3aPAAHUI TIPUCTPIK

36iAbLUYE PUBMK YPAKEHHS EACKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3apsaxaiite AuLLe AiTiEBO-iOHHI akymyAaTopu Bosch
a60 mMoAiI6Hi aKyMyAATOPH, AKUMH OCHaLLEHI TTIPUAAAH
Bosch, 3 Hampyroto, 3a3HaueHoI0 B TEXHIYHUX AAHKX. B
TIPOTUBHOMY BHTTAKY iCHYE Hebe3reka moxexi i BUOYXy.

» TpumaiiTe 3apAAHHIi TPHCTPIN B UHCTOTi. 3a6pYAHEHHS
MOXYTb TPU3BOAUTU AO YPAXKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxHuii pa3 mepeA BAKOPUCTaHHAM TiepeBipaiTe
3apAAHHUIA TPUCTPIN, KabeAb i wTenceab. He
KOPHCTYHTECA 3apAAHHM TIPUCTPOEM, AKILO TTOMITHTE
TIOWKOAXKEHHA. He po3KpuBaiiTe 3apAAHUIA MPUCTPIi
CaMOCTiliHO; PEMOHTYBaTH HOT0 AO3BOAAETLCA AHLLE
KBaAiikoBaHUM haxiBUAM 3 BHKOPHCTAHHAM
OPHriHaAbHUX 3aMUYACTHH. TTOLIKOAKEHWUH 3aPAAHHNA
TIPUCTPIN, WHYP abo WTernceAb 30iAbLIYE PUSKK YPKEHHA
EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He KopHcTyiiTecs 3apAaAHMM IPUCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MO)XXe AerKo 3aiimarucs, (Hamp., Ha manepi,
TEeKCTHABHUX MaTepiaAax Towo) abo B ropiouomy
cepeAoBHLLi. HarpiBaHHs 3apAAHOTO IPUCTPOIO TiA uac
3apAAKAHHS MOXe TIPU3BOAUTH AO TIOXEXI.

» TIpu mowKoAXXeHHi a6o HempaBUAbHii eKclAyaTauii
aKyMyAATOPHOI 6aTapei MoXxe BUXOAUTH TTap. BrycTith
CBi)Xe MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapa.
TTap MOXe MTOAPa3HIOBATH AUXaAbHI WAAXH.

» AuBiTbCA 32 AITbMH. AiTW HE TTOBUHHI rPATUCA 3 3aPAAHUM
TIPUCTPOEM.

» AitaAM Ta ocobam, AKi BHAaCAIAOK ypaXkeHHs (hi3HUHKX,
CeHCOpHUX ab0 po3ymoBuX 3AibHOCTEH UM BiACYTHICTD
AocBiay 260 3HaHb He B cTaHi 6e3meuHo mpauoBaTy 3
3apPAAHUM TIPUCTPOEM, 3aDOPOHAETLCA KOPUCTYBATHCA
3apAAHMM TIPUCTPOEM be3 HaraaAy abo iHCTpyKTaxy
BiATIOBiAQAbHOT 0CO6M. [HaKLLE MOXE BUHUKHYTU
Hebeareka HempaBUABHOTO KOPHUCTYBaHHA Ta OAEPXaHHs!
TPaBM.

Bosch Power Tools
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OmHc TPOAYKTY i TOCAYT

Tpouuraiite BCi
3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HeaoTprUMaHHs 3acTepexeHb i
BKa3iBOK MOXE TPU3BECTH AO

YPOKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM, TTIOXeXi Ta/abo CepiHo3HUX TPaBM.

Aobpe 36epiraiTe Ui BKa3iBKH.

BuKkopHCTOBYIiTE 3apPAAHUIA IPUCTPIN AMLLE Y TOMY BUTIAAKY,
AKLLO BCi (hYHKLIT 3HAX0AATBCA Y Bac MOBHICTIO TTiA KOHTPOAEM
i Brt He BbauaeTe 06MEXEHb B iX BUKOPUCTaHHI abo OTPUMAAH
BiATIOBiAHI BKa3iBKM.

306paxeHi KOMITOHEHTH

Hymepalif 306paxeHnx KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
300paXeHHs 3aPAAHOTO TIPUCTPOIO Ha CTOPIHLLi 3 MAAIOHKOM.
1 AkymynaatopHa batapen*

2 3apsAHe rHi3A0

3 3eneHuit iHAMKaTOP 3apAAKEHHS aKyMYARTOPHOT batapei
4 YepBOHUH iHAMKATOP 3apPAAKEHHSA aKyMYAATOPHOI baTapei
5 |HAMKATOP 3aPAAKEHOCTI aKyMYAATOPHOI baTapei*

6 |HAMKATOP KOHTPOAIO 32 TEMTTEpPaTYpPOI

*3o6paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHI
o6car mocrasku. lToBHMI aCOPTUMEHT TTPUAAAAA By 3HalaeTe B

Po6ota

Touatok pobotu

» 3BaxaiTe Ha Hampyry B MepeXxi! Hampyra Axepena
XMBAEHHS Ma€ BIATIOBIAATU AAHWUM Ha 3aBOACbKH TabAMuLLi
3aPAAHOTO PUCTPOI0. 3apAAHI MPUCTPOI, PO3paxoBaHi Ha
230 B, moxyTb pauioBati Takox i Bia 220 B.

3apapKaHHA

TMpouec 3apAAXaHHA TTOUMHAETLCA, KOAM MEPEXHWH LUTETICEAD
3apAAHOTO TPUCTPOIO BYAe BCTPOMAEHHI B PO3ETKY, a
akymyaaTopHa batapes 1 6yae BCTPOMAEHA y 3apAAHE THI3A0
2

3aBAAKM HTEAEKTYaAbHiI CUCTEMi 3apAAKAHHS CTYMiHb
3apAMKEHOCTI aKyMYAATOPHOI 6aTapei aBTOMaTUUHO
PO3TTi3HAETHCA Ta 3aPAAKAHHA 3AINCHIOETHCA OMTUMaAbHUM
CTPYMOM B 3aA€XHOCTI BiA TEMTIEPATYPH Ta HANMPY 1
akymyAaTopa.

Lle 3bepirae akymyAsTOpHy batapeto, i — mpu ii 3bepexeHHi y
3apPAAHOMY TIPUCTPOI — BOHA 3aBXAM byA€ TIOBHICTIO
3apAMKeHa.

OyHKuii inAnKaTopiB

MwuraHHA 3eneHOro iHAMKaTopa 3apAAXKEHHA
aKyMyAATOpHOI 6aTapei 3

HawWii Tporpami MpUAaAAA.

TexHiuHi paHi
3apAasHUiA TPUCTPIH AL 3640 CV
Professional

ToBapHu# Homep 2607 225...

3apAaHa Hampyra akyMyAATOPHOI

barapei B= 36

3apAAHNI CTPYM A 4,0

AonyctMmMuil TemmepaTtypHuit

AlamasoH 3apAAKaHHA *C 0-45

TpwBanicTb 3apAAKaHHS TTPU EMHOCTI

aKyMyAATOPa, OA.

- 1,3 Aroa. XBMA. 15(75%)
XBHA. 45 (100%)

- 2,6 Aroa. XBMA. 30(75%)
XBHA. 60 (100%)

- 3,0 Aroa. XBMA. 35(75%)
XBHA. 75(100%)

- 4,5 Aroa. XBMA. 55 (75%)
XBHA. 90(100%)

KiAbKiCTb aKyMyAATOPHUX EAEMEHTIB 10-30

Bara BianoBiaHo A0 EPTA-Procedure

01/2003 Kr 1,0

Kaac 3axucry ol/n

3BaxaifTe Ha TOBApHM HOMEP, LLO 3a3HAUEHMI Ha 3aBOACBKIl TabANULL
Batworo 3apsAHOro mpucTpoto. ToproBeAbHa HadBa OKPEMMX 3apPAAHMX
TIPUCTPOIB MOXe PO3PI3HATHCA.

TTpoLec WBKAKOr0 3apAAKaHHA
CUrHaAI3yETbCA MHTaHHAM 3@AeHOro
iHAMKaTOPA 3apAAKEHHS aKyMYAATOPHOT
6arapei 3.

TTia uac 3apAAKaHHA TI0 Uep3i 3aropAOTLCA | MOTIM LWBMAKO
TacHyTb TPY 3eAeHi IHAMKATOPH 3apAAKEHHA
aKyMyAATOpHOT 6aTapei 5. AkymyAaTopHa 6aTapes OBHICTHO
3apAAXKEHA, AKLLO TPX 3eAeHi iIHAUKATOPM CBITATLCA
6e3nepepBHUM CBITAOM. TTPHOA. Uepes 5 XBUAMH TTiCAA TOTO,
AIK aKYMYAATOPHa baTapes byae MOBHICTIO 3apsaXeHa, TpH
3eAeHi iHAUKATOpH 3HOBY raCHYTb.

BkasiBka: LLIB1AKe 3apAskaHH:A MOXAMBE AULLE B TOMY
BUMaAKY, AKLLO TeMTiepaTypa akyMyAATOpHoI batapei
3HAXOAWTLCA B MEXAX AOTTYCTUMOTO TEMTMEPATYPHOTO
Alana3oHy 3apAAXAHHSA, AMB. PO3AIA «TEXHiUHi AaHi».

be3nepepBHe CBITiHHA 3eA€HOT0 IHAMKATOPa 3apPAAXKEHHA
aKyMYAATOpHOI 6aTapei 3
besnepepBHe CBiTiHHA 3@A€HOr0
iHAMKATOPA 3aPAAKEHHA aKyMYAATOPHOI
6arapei 3 CBiAUMTb TIPO Te, WO
akyMyAATOpHa batapes MOBHICTIO
3apsAMAacA.

/AOAATKOBO MPOTATOM MPUOA. 2 CEKYHA TOAAETBCA 3BYKOBHIA
CUrHaA, KU CBIAUMTb TIPO TIOBHY 3aPAAKEHICTb
aKyMyAATOpHOI batapei.

TTicAs UbOTO aKYMYAATOPHY 6aTapeto MoXHa BUMHATH | 0Apasy
X BUKOPHUCTOBYBATH.

K10 aKyMyAsTOpHa baTapes He BCTPOMAEHA, TTOCTilHe
CBiYEHHA CBITAOAIOAHOTO iHAMKATOPa 3 CBIAUMTB TTPO TE, LU0
LITENCEAb BCTPOMAEHMI Y PO3ETKY | 3apAAHWN TIPUCTPIN
TOTOBHI A0 POBOTH.
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be3nepepBHe CBITiHHA UePBOHOr0 iIHAMKaTOPa
3apAAXKEHHA aKyMYyAATOPHOI 6aTapei 4
be3nepepeBHe CBiTiHHA YePBOHOTO
iHAMKATOPA 3aPAAKEHHA aKyMYAATOPHOI
6arapei 4 CBiAUMTb TIPO Te, LLIO TEMTTEpaTypa
aKyMyAATOPHOI 6aTapei 3HaX0AUTLCA 33
MeXaM# AOTTYCTUMOrO TEMTIEPATYPHOTO Aiama3oHy, AUB.
PO3AiA «TexHiuHi AaHi». TiAbKU-HO ByAe AOCATHYTHI
AOTYCTUMMI TEMTTIEPATYPHMIA Aialla3oH 3aPAAXEHHA,
3aPAAHUI TPUCTPIN aBTOMATUUHO NMEPEKAIOUMTBLCA Ha LIBMAKE
3apANKAHHA.
AKLLO TPY BCTPOMAAIHHI aKYMYAATOPHOI baTapei B 3apAAHU
TIPUCTPI Ha aKyMYAATOPHIN HaTapei 3aropseTbCA UePBOHMIA
iHAMKaTOpP KOHTPOAIO 33 TEMITEPATYpPOIo 6, Lie 03HauaE, Lo
TEMIIepaTypa akyMyAATOPHOI baTapei 3Hax0AUTbCA T03a
MeXamu AOTTYCTUMOTO AAF 3apAAKAHHA AlaniasoHy (AMB. pO3AiA
«TexHiuHi AaHi»). AKYMyAATOPHY baTapelo MOXHa 3apAaAXaTh
AWLLE B MEXaX AOTTYCTUMOTO AA 3aPAAKaHHA TeMIepaTypHOro
AlamasoHy.

MuraHHA uepBOHOro iHAMKATOpPa 3apPAAKEHHA
aKyMyAATOpHOI 6aTapei 4

MuraHHA 4epBOHOr0 iHANKaTOPa
3aPAAKEHHA akyMyAATOPHOI baTapei 4
CBIAUMTB TIPO iHLY HEMTOAAAKY B TPOLIECI
3aPAAKAHHA, AUB. PO3AIA «HemonaakK —
TIPUYNHK | YCYHEHHAY.

HemoAaaKH - MPHUMHHK | YCYHEHHA

MpuunHa LLlo pobuTH

UepBoHHIi iHAMKATOP 3aPAAXKEHHA aKyMYAATOPHOT

6arapei 4 murac

3apapKaHHA He 3AIHCHIOETbCA

AkymyasTopHa batapes He  TIpaBUAbHO BCTaHOBITb

(TmoBHiCTIO) BCTaHOBAGHA HA ~ akyMyAATOPHY batapelo Ha

3aPAAHMI TTPUCTPIN 3aPAAHUN TIPUCTPIR

3abpYAHUAUCA KOHTAKTH TTIPOUMCTITb KOHTAKTH

aKyMyAATOPHOI baTapei (HampuKAaA, AeKiAbKa pasiB
BCTPOMMBLLM Ta BUMHABLLM
aKyMYAATOP), TIpH
HeobXiAHOCTi 3aMiHiTh
aKyMyAATOpHY batapeio

AkymyasTopHa batapes TTomiHANTE aKyMYAATOPHY

HecrpaBHa batapeto

IHAMKaTOPH 3apAAXKEHHSA aKyMYAATOpPHOI 6aTapei 3/4 ne

CBiTATbCA

He (moBHicTi0) BCTpoMAeHUI  (A0OpPE) BCTPOMIT LITENCEAD

LITeNCeAb 3aPAAHOMO y pO3eTKy

TIPUCTPOIO

HecnipaBHa po3eTka, kabeab  TlepeBipTe Hampyry B Mepexi

XMBAEHHS ab0 3apAAHUIA Ta 3a HeobXiAHICTIO TIepeBipTe

TPUCTPIN 3aPAAHUA TIPUCTPIN B
CepBICHiN MaCTEPHI AR
eAeKTponpHAaaiB Bosch
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Bka3iBku WoA©0 poboTH

TTpH TIOCTIHUX LIMKAGX 3apAAKAHHA abo TakuX, WO
6e3mepepBHO OBTOPIOKOTLHCSA OAUH 332 OAHWUM AEKIAbKA Pa3iB,
3aPAAHWI TPUCTPIN MoXe Harpithca. OAHaK Le He €
HebEe3MEeUHNM i He CBIAUMTD TIPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3aPAAHOTO TIPUCTPOIO.

3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb POOOTH TTICAA 3apPAAKAHHA
CBIAUMTb TTPO Te, 110 aKyMYAATOP BUUepTaB cebe i ioro Tpeba
TIOMIHATH.

OXOAOAXKEHHA aKyMYAATOpHOT 6aTapei

(Active Air Cooling)

B6yaoBaHe B 3apAAHUIA TIPUCTPIN YTPABAIHHA BEHTUAATOPA
CAIAKYE 32 TeMTIepaTypoto BCTPOMAEHOI akyMYAATOPHOT
6arapei. AKLIo TemMepaTypa akyMyAATOpHOI batapel
nepebinbliye 30 °C, akyMyAaTOpHa batapes 0XOAOAKYETLCA
BEHTMAATOPOM AO OTITUMAALHOI TEMTTEPATYPH 3apPAAKAHHA.
YBIMKHYTUN BEHTUAATOP CTBOPHOE LUYM.

AIKLLO BEHTUAATOP HE BMUKAETBCA, Lie 3HAUMTD, WO
TeMMepaTypa akyMyAsTOPHOI 6aTapei 3HaxoAUTbCA B
OTTUMAABLHOMY Ajarma3oHi abo BEHTUARTOP BUHLIOB 3 Aaay. B
TaKoMY pa3i TPUBAAICTb 3apAAKAHHA aKyMYAATOPHOI baTapei
36iAbLLYETHCS.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiune 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

AKLLO HE3BAXAOUM HA PETEABHY TIPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPObYBaHHA 3aPAAHMI TIPUCTPIN BCE-TaKW BUHAE 3 AdAY,
PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH AMLLE MACTEPHSA, aBTOPM30BaHA AR
eAeKTPOIHCTPyMeHTiB Bosch.

TMpy BCiX AOAATKOBMX 3aMTUTAHHAX Ta 3aMOBAEHHI 3amUYacTuH,
6yAb Aacka, 3a3HauaitTe 10-3HauHMi HOMEP AAA 3aMOBAEHHS,
10 CTOITb Ha 3aBOACHKIN TabAUULL 3aPAAHOTO TIPHUCTPOIO.

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepBicHi¥ MaiicTepHi Bu oTpMaeTe BiAmoBiab Ha Bali
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Bawworo mpoaykTy. MatoHKK B AeTaAsX i iHthopMaLiio WoAo
3aMYaCTUH MOXHA 3HANTK 3a AAPECOH0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHT Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTs Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TPMAQAAA AO HHX.

[apaHTifHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaUA Ha
TEpUTOPIT BCiX KpaiH AuLle y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHKX
CepBICHUX LieHTpax hipmu «PobepT bolu.
TTOMEPEAXEHHA! Bukopu1cTaHHA KOHTPadhakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTaLii | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3AOPOB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPahaKTHOI IPOAYKLIT TepecAiAyETbCA 32 3aKOHOM B
AMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAABHOMY TIOPSAKY.

Bosch Power Tools
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Ykpaina

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYyA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 490 24 07 (6aratoKaHaAbHHI)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHKX CepBICHUX MaCTepeHb 3a-

3HaueHa B HalioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

Yrunisauis

3apnAAHi IPUCTPOI, MPMAAAAA | yTakoBKy Tpeba 3AaBaTH Ha
€KOAOTIUHO UMCTY TOBTOPHY TTIePepPobKy.

He BHKMAQifTe 3apAAHI TPUCTPOT B TobyTOBE CMiTTA!

Auwe Ans kpaik €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/EG npo BiAmpaliboBaHi eAeKTPO- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM | Ti IepeTBOPEHHA B
HaLliOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
BUMiPIOBaAbHI TIPUAAAM, LLO BUMLLIAK 3
BXWBAHHA, TOBMHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i
YTUAI3yBaTMCA EKOAOTIUHO YUCTUM CTIOCODBOM.

MoxAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch sau acu-
mulatori integrati in scule electrice Bosch care au
tensiunile specificate la paragraful date tehnice. in caz
contrar exista pericol de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
incércatoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incélzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joacd cu incarcatorul.

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor
fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de
experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta incarcatorul, nu au
voie sa utilizeze acest incarcator fara supraveghere
sau instruire din partea unei persoane responsabile. in
caz contrar exsita pericol de utilizare gresita si raniri.

Descrierea produsului si a
performantelor
Cititi toate indicatiile de

avertizare si instructiunile.
II || Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.
Pastrati cu grija prezentele instructiuni.
Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati
asupra tuturor functiilor acestuia si le puteti accesa fara
restrictii sau daca ati fost instruiti in mod corespunzator
asupralor.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la redarea
incdrcdtorului de la pagina grafica.

1 Acumulator*

2 Compartiment de incarcare

3 Indicator verde de incarcare a acumulatorului

4 Indicator rosu de incdrcare a acumulatorului

5 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului*

6 Indicator de supraveghere a temperaturii*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gsi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

incarcitor AL 3640 CV
Professional

Numar de identificare 2607 225...

Tensiune de incarcare acumulator V= 36

Curent de incarcare A 4,0

Domeniu admis al temperaturilor de

incarcare °C 0-45

Va rugam s retineti numarul de identificare inscris pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului dumneavoastra. Denumirile
comerciale ale diferitelor incarcatoare pot varia.
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incarcitor AL 3640 CV
Professional
Timp de incarcare la capacitatea
nominala a acumulatorului, aprox.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Numar celule de acumulator 10-30
Greutate conform EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Clasa de protectie ol/n

Va rugam sa retineti numarul de identificare inscris pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului dumneavoastra. Denumirile
comerciale ale diferitelor incarcatoare pot varia.

Functionare

Punere in functiune

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sd coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului. incrcitoarele
inscriptionate cu 230V pot functiona sila 220 V.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incdrcatorului si a acumulatorului 1 in
compartimentul de incarcare 2.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incdrcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare

Clipirea indicatorului verde de incarcare a
acumulatorului 3
Procesul de incarcare rapida este
semnalizat prin clipireaindicatoruluiverde
de incdrcare a acumulatorului 3.

in timpul procesului de incircare cele trei indicatoare de
culoare verde ale nivelului de incarcare al acumulatorului
5 de pe acumulator se aprind unul dupa altul si se sting pentru
scurt timp. Acumulatorul este complet incdrcat atunci cand
cele treiindicatoare de culoare verde lumineaza continuu. La
aproximativ 5 minute dupa ce acumulatorul s-a incarcat
complet, cele trei indicatoare de culoare verde se sting din
nou.

Indicatie: incarcarea rapidé este posibild numai cand
temperatura acumulatorului se afla in domeniul
temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice®.

Romana|49

Lumina continua a indicatorului verde de incarcare a
acumulatorului 3
Lumina continua a indicatorului verde de
incdrcare a acumulatorului 3 semnalizeaza
faptul ca acumulatorul este complet
incdrcat.

in plus se aude pentru un interval de apox. 2 secunde un
semnal sonor care semnalizeaza acustic incarcarea la
capacitatea maxima a acumulatorului.

in continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.

Daca acumulatorul nu este introdus in incdrcdtor, lumina
continua emisa de indicatorul de incdrcare a acumulatorului
3 semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar
incarcatorul este in stare de functionare.

Lumina continua a indicatorului rogu de incarcare a
acumulatorului 4

Lumina continua a indicatorului rogu de
incdrcare a acumulatorului 4 semnalizeaza
faptul ca temperatura acumulatorului se
situeaza in afara limitelor de temperatura
admise pentru incdrcare, vezi paragraful ,Date tehnice®.
Imediat ce temperatura revine in domeniul admis de
temperaturi, incdrcatorul comuta automat pe incrcare
rapida.
Daca, in momentul introducerii acumulatorului in incarcator
se aprinde indicatorul rosu de supraveghere a
temperaturii 6 de pe acumulator, inseamnd ca temperatura
acumulatorului se afld in afara domeniului admis al
temperaturilor de incarcare (vezi paragraful ,,Date tehnice”).
Acumulatorul va putea fi incarcat numai dupad atingerea
termperaturii admise de incdrcare.

Clipirea indicatorului rosu de incarcare a
acumulatorului 4

Clipirea indicatorului rogu de incarcare a
acumulatorului 4 semnalizaza un alt
deranjament al procesului de incarcare,
vezi paragraful ,,Defectiuni - cauze si
remedieri“.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul rogu de incarcare a acumulatorului 4 clipeste
Nu este posibila incarcarea

Acumulatorul nu este montat Montati corect acumulatorul

(corect) inincarcator

Contactele acumulatorului  Curatati contactele acu-

sunt murdare mulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai
multe ori acumulatorul, daca
este cazul inlocuiti
acumulatorul

inlocuiti acumulatorul

Acumulator defect

Bosch Power Tools
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Indicatoarele de incarcare a acumulatorului 3 resp. 4 nu
se aprind

Stecherul incarcatoruluinu  Introduceti (complet)
esteintrodus (corect) inpriza stecherul in priza de curent
de curent

Priza de curent, cablulde  Verificati tensiunea retelei,

alimentare sau incarcatorul ~ daca este cazul duceti

sunt defecte incarcatorul pentru verificare
la un centru autorizat de
service si asistenta tehnica
post-vanzari pentru scule
electrice Bosch

Instructiuni de lucru

in caz de incércare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incarcare care se succed fard intrerupere, incarcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezintd importantd si indica o
defectiune tehnica a incarcdtorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Racirea acumulatorului (Active Air Cooling)

Sistemul de reglare a ventilatorului integrat in incarcator
supravegheaza temperatura acumulatorului introdus. Daca
temperatura acumulatorului depaseste 30 °C, acumulatorul
va fi racit de un ventilator, pana la temperatura optima de
ncarcare. Cand este conectat, ventilatorul produce un
zgomot caracteristic.

in situatia in care ventilatorul nu functioneaza, inseamna ci
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor optime de incdrcare sau ventilatorul este
defect. in acest ultim caz, timpul de incircare a
acumulatorului se prelungeste.

Intretinere si service

intretinere si curitare

Daca, in ciuda procedeelor riguroase de fabricatie si control,
incdrcdtorul are totusi o pana, repararea sa se va executa
numai de catre un centru autorizat de service si asistenta
tehnica post-vanzari pentru scule electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform pldcutei indicatoare a tipului incarcatorului.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzdri raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor ct siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpadrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 7540
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 405 75 00
Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Incarcitoarele, accesoriile 5i ambalajele trebuie directionate
cdtre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati incarcatoarele in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind aparatele si echipamentele
electrice si electronice uzate si
transpunerea sa in legislatia nationald a
fiecarei tari, incarcdtoarele scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

Yka3aHua 3a 6e3onacHa pabora

TipeanasBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXA U
‘/l_\} 0BAQXHABaHe. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO YBEAWUABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAQP.

» 3apexAaiTe CaMo AUTUEBO-HOHHH aKyMYAATOPHU
6arepuu Ha Bow MAM TTOAOGHM BrpaseHH B TIPOAYKTH Ha
Bow ¢ HOMMHAAHW HaNMpeXeHUsl, TOCOUEHH B pa3Aena
TEXHUUECKH AQHHHK. B IPOTUBEH CAyyalt CblUeCTBYBA
OTTaCHOCT OT TIOXap W/WAW EKCTIAO3MA.

» TopAbpKaliTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO YHCTO.
CblLecTBYBa OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAAp
BCAEACTBWE Ha 3aMbpCABAHE Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

» BuHaru mpeaH ynotpeba mposepaBaiite 3apAaAHOTO
YCTPOIACTBO, 3aXpaHBaILMA Kabea H wencena. He
M3MOA3BaiTe 3apPAAHOTO YCTPONCTBO B CAyUaH, ue
oTKpueTe moBpeAu. He oTBapsiite 3apaaHoTO
YCTPOICTBO, OCTaBeTe PEeMOHTHTE Aa 6baaT
W3BbPLIBaHK CaMO OT KBaAUHLUPAHH TEXHULIHU U C OPH-
TMHAAHH pe3epBHM YacTH. TToBpeA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBallvA KabeA MAK LLETICEAd YBEAWUABAT
OTTaCHOCTTa OT TOKOB YAQp.

» He moctaBsiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO HA
A€CHO3aTaAHMa TIOBbPXHOCT (Hamp. XapTHA, TEKCTHA U
Ap. T1.) AW B AeCHO3amaAUMa cpeAa. CbluecTByBa
OTTAaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha MOXap BCAEACTBME Ha
HarpABaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO BPEME Ha 3apeXAaHe.

» TIpu moBpeXxAaHe U HeMPaBUAHA EKCTIAOATaLMA OT
aKyMyAaTopHata batepus Morar Aa ce OTAGAAT MapH.
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TpoBeTpeTe MOMELLEHHETO H, aKO Ce TTouyBCTBaTe
Hepa3MOAOXKEHH, TTOTbpCeTe AeKapcKa momouy. lapure
MOraT A Pa3APa3HAT AUXaTEAHHUTE TThTHLLA.

» Aeuata Tpab6Ba Aa ca MOA MOCTOSIHEH Haa3op. Taka
TIPeAOTBpaTABaTe OMACHOCTTA AeLaTa AA UrPasT CbC
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

» Aeua 1 AL, KOUTO TTOPaAH TICHXMUECKOTO CH,
CEH30PHO-MOTOPHOTO HAH AYLIEBHOTO CH CbCTOAHHE
MAM TTOPAAH AHTICA HA 3HAHHA HAM OTTHT He ca B
CbCTOSIHHE A3 06CAYXBAT 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO
CHrypHO, He TpA6Ba Aa paboTAT Cbe 3apAAHOTO
YCTPOHCTBO 6€3 HeMOCPEACTBEH KOHTPOA HAW HAA30p OT
OTrOBOPHO AHLE. B TPOTUBEH CAYuUal CbluecTByBa
OTIAaCHOCT OT FPELLKM TPK TIOA3BAHETO W TPYAOBH 3AOTIOAYKU.

OmucaHue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE My

TMpoueTeTe BHUMaTEAHO
BCHUKH YKa3aHus.
HecmasBaHeTo HaIPUBEAEHHUTE
TI0-AOAY YKa3aHHsi MOXE Ad
AOBEAE A0 TOKOB AP, TIoXap
U/MAM TEXKM TDABMH.
CbxpaHsBaiiTe TOBa pPbKOBOACTBO 32 €KCIAOATaLMA Ha
CHIypPHO MACTO.

M3moA3BaifTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMOo ako pasbuparte
A0bpe 1 MOXeETE Ad YTIPaBAABATE BCUUKUTE MY (hyHKLIMK MAK
CTe TIOAYUMAM HYXHHTE YKa3aHHA 3a TOBa.

M306pa3euu €AEeMEeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMEeHTHTE Ce 0THACA A0 H30bpaxeHUaTa

Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO Ha CTpaHMLaTa ¢ urypure.

1 AkymynatopHa barepus*

2 [Hesp0 3a 3apexaaHe

3 3eneH CBETOAMOA 32 3apeXAAHe Ha akyMyAaTopHa batepus

4 UYepBeH CBETOAMOA 32 3apeXAaHe Ha akyMyAaTopHaTa
6arepun

5 WHavKaTOp 3a CbCTOAHUETO Ha akyMyAaTOpHaTa barepusa*

6 CBeToAMOA 32 TEMMEPATYPHHMA KOHTPOA*

*W306pa3eHuTe Ha hUrypHTe H OTIHCAHUTE AOTTLAHUTEAHH
TPUCTIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeaa. U3uep CITUCbK Ha TeAHHTE
npucTocobAeHHA MoXeTe Aa HaMepHUTe CbOTBETHO B KaTaAOra HU 3a
AOTTLAHHTEAHU TPUCTIOCO6ACHUA.

TexXHHUEeCKH AQHHH

3apAAHO YCTPOHCTBO AL 3640 CV
Professional

KatanoxeH Homep 2607 225...

3apAAHO HampexeHue V= 36

3apApeH Tok A 4,0

AomnycTum TeMmepaTypeH AuamnasoH

Ha 3apexaaHe “C 0-45

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAoXHWA HOMep Ha TabeAkara Ha
3aPAAHOTO YCTPOICTBO. THProBCKUTE HAUMEHOBAHHA HA HAKOW 3aPAAHK
YCTPOCTBA MOraT Ad 6bAAT TPOMEHEHH.
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3apaAHo yCTPoiCTBO AL 3640 CV
Professional

Bpeme 3a 3apexaaHe mpu kamauutet

Ha batepuaTa, MPUOA.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)

- 2,6Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)

- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Bpoit Ha KAETKKTE B akyMyAaTOpHaTa

barepus 10-30

Maca cbraacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Knac Ha 3awmTa o)/ n

Mons, 06bpHeTE BHUMAHKE Ha KaTanoXHKA HOMEP Ha TabeAkaTa Ha
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO. ThPrOBCKUTE HAMMEHOBAHHS Ha HAKOW 3aPAAHH
YCTPOWCTBa MOTaT A 6bAaT POMEHEHH.

Pabota c eAeKTPOHHCTPYMeHTa

TTyckaHe B eKClAOaTauua

> BHuMmaBaliTe 32 HampeXXeHHeTo Ha 3axpaHBalaTa
mpexa! HampexeH1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa TpabBa
)a CbOTBETCTBA Ha AAHHUTE, HAMUCaHW Ha TabeakaTa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apPAAHHM YCTPOICTBA, 0603HAUEHH
€230V, morar Aa 6baaT 3axpaHBaHu M c 220 V.

3apexaaHe

TMpoLechT Ha 3apexAaHe 3amouBa, KOraTo LWeETCeAbT Ha
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO ObAe BKAIOUEH B KOHTAKTa U
akymyAaTopHa batepus 1 6bAe MOCTaBeHa B rHE3A0TO 2.
BAaropapeHme Ha UHTeAUTEHTHOCTTA Ha TTpoLieca Ha
3apexAaHe CbCTOSHUETO Ha akyMyAaTopHarta batepus ce
pasMo3HaBa 1 TA Ce 3aPEXAQ C OTITUMAAHHS TOK 3a TEKYLUMTE CH
Temmeparypa 1 HanpexeHue.

Taka X1BOTbT Ha aKyMyAaTOpHaTa batepus ce yAbAXaBa, a,
TIPY CbXpaHABaHE BbPXY 3apAAHOTO YCTPOHCTBO, TA € BUHaru
HaIbAHO 3apeAeHa.

3HaueHne Ha CBEeTAUHHUTE MHAMKATOPH

Mwurawa CBeTAMHA Ha 3eAeHHUA CBETOAMOA 32 3apeXAaHe
Ha aKyMyAaTopHata 6atepus 3
TpoliechT Ha 6bP30 3apexAaHe ce 03HauaBa
C MUraHe Ha 3eAeHHA CBETOANOA 3.

TMo Bpeme Ha 3apexAaHe TpUTe 3eAeHH CBETOAMOAA 3a
CTemeHTa Ha 3apeXAaHe 5 CBETBaT MOCAEAOBATEAHO U
yracBar. AkymyaatopHata batepusa e 3apeAeHa HambAHO,
KOrato TpuTe 3eAeHU CBETOAMOAA 3aMOYHAT Ad CBETAT
HempekbcHaro. MpUbA. 5 MUHYTU CAEA KaTo akyMyAaTopHaTa
6atepus ce 3apeAu HalTbAHO TPUTE 3EAEHW CBETOAMOAA
yracear.

YmbTBaHe: bbp30 3apexaaHe e BbaMOXHO CamMo ako
Temneparypara Ha akyMyAaTopHaTa batepus e B rpaH1LMTE Ha
AOTIYCTUMMA UHTEPBAA, BUXTE Pa3AEA « TEXHUUECKU AQHHM».
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HenpekbcHaTa CBETAHHA Ha 3eA€HUA CBETOAMOA 32

3apexaaHe Ha akymyAaTopHata 6atepua 3
HempekbCcHaTo CBETeLy 3eAeH CBETOAUOA
3a 3apeXAaHe Ha akyMyAaTopHara barepus
3 110Ka3Ba, e TA € HaTbAHO 3apeAeHa.

B AOTTbAHEHME B TPOABAXEHHE Ha TTIPUOA. 2 CeKyHAM Ce uyBa
3BYKOB CHTHan, KOWTO yKa3Ba ITbAHOTO 3apeAaHe Ha
aKyMyAaTopHarta barepus.

BeaHara cAep TOBa akyMyAaTopHarta barepua Moxe Aa bbae
13BaAeHa, 3a Aa bbAe TOA3BaHa.

HemnpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAUOAA 3, KOraTo HAMA
TIoCTaBeHa akyMyAaTopHa barepus, ykasBa, Ue ETICeAbT e
BKAIOUEH B 3aXpaHBalliata Mpexa 1 3apAAHOTO YCTPOHCTBO e
roT0BO 3a pabora.

HenpekbcHaTa CBETAHHA Ha YepBEHHA CBETOAHOA 3a
3apeXxaaHe Ha akyMyAaTopHata 6atepus 4
HempeKbCHaTo CBETeLl UepBEH CBETOAMOA
4 110Ka3Ba, ue Temmepatypara Ha
aKyMmyAaTopHata b6arepus e U3BbH
AOTIYCTUMMA MHTEPBAA 33 3aPEXAAHE, BUXTE
pasae «TeXHUUECKHM AaHHHW». KoraTo Temmeparypara
AOCTUTHE AOTTYCTUMUA MHTEPBAA 33 3apeXAAHe, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO Ce BKAIOUBA aBTOMATUUHO B PEXMM 3a 6bp3o
3apexaaHe.
AKo TTpH TOCTaBAHE Ha akyMyAaTopHarta batepus B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO CBETHE UEPBEHHAT CBETOAMOA Ha CHCTEMaTa 3a
TemIepaTypeH KOHTPOA 6 Ha akymyAaTopHarta batepus,
TeMreparypara it e U3BbH AOTYCTUMMUA AMATIa3oH 3a
3apexpaHe (BuxTe paspen «TeXHUUECKN AQHHH»).
AkymyAaTopHaTa batepus Moxe Aa bbAe 3apexaaHa camo CAeA
KaTo Temrneparypara i AOCTUrHE AOTYCTUMMUA TeMTepaTypeH
MHTEPBaA Ha 3apexAaHe.

Mwuraia CBeTAMHA Ha YePBEHHS CBETOANOA Ha
aKymyAaTopHata 6atepus 4

MuraHeTo Ha UepBeHHA CBETOAMOA 4
TI0Ka3Ba HAAUUMETO Ha APYT TTPOBAEM, BUXTE
paspen «Pellikn — TIPUUMHM 33 Bb3HUKBaHE
1 HAUMHM 32 OTCTPAHABAHETO UM».

I'pewKn - MPUUUHM 32 Bb3HUKBAHE U HAUMHH 3a
OTCTPAHABAHETO UM

TMpuunHa OTtcTpaHnABaHe

UepBeHHAT CBETOANOA 32 3apeXAaHe Ha aKyMyAaTopHaTa
6atepus 4 mura

He e Bb3MOXXHO 3apexaaHe

He e mocTaBeHa (MpaBuAHO)  TTocTaBeTe MPaBUAHO
akyMyAaTopHa batepus akyMyAaTopHa batepus Ha
3aPAAHOTO YCTPOHCTBO
KoHTakTuTe Ha TTouncTeTe KOHTaKTUTE Ha
aKymyAaTopHara batepua ca  akymyaaTopHata barepus,
3aMbpPCEHH Hamp. upes HEKOAKOKPATHOTO
1 U3BAXAAHE W BKapBaHe B
THE3A0TO, PECTT. 3aMeHeTe
aKymyAaTopHarta batepua

AkymyaaTopHarta batepuae  3ameHeTe akyMyAaTopHaTa
AedekTHa batepus

TMpuunna OtcTpaHnaBaHe
CeetoauoauTe 3, peci. 4 He CBETAT
LLlemceAbT Ha 3apAAHOTO Bkapaiite (a0Kpait) werceaa

yCTpOVICTBO He € BKapaH B B KOHTaKTa

KOHTaKTa (paB1AHO)

KOHTaKTbT, 3axpaHBalLma TTpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO

Kaben MAM 3apAAHOTO HampexeHue, ako e
YCTPOWCTBO Ca AE(HEKTHH HeobxoAMMO 3aHeceTe
3aPAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
TIPOBEPKa B OTOPHU3NPaH
cepBu3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bol
Yka3saHus 3a pabora

TTpH HEMPeKbCHATO 3apexXAaHe, PECTT. IPU HEKOAKOKPATHO
TIOCAEAOBATEAHO 3aPEXAAHE Ha aKyMyAaTopHU baTepuu 6e3
TIPeKbCBaHe 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO MOXE A ce Harpee. Tosa
€ HOPMAaAHO U He YKa3Ba 3a HAAMUMETO Ha TEXHUUECKH AGEKT
Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

CblLECTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa CAeA 3apexaaHe
T0Ka3Ba, ue akyMyaaTopHata batepus e usxabeHa M TpabBea Aa
6bae 3amMeHeHa.

OxAaxAaHe Ha akymyAaTopHata barepus

(Active Air Cooling - AKTHBHO Bb3AYIIHO OXAQXAQHE)
BrpaaeHata B akyMyAaTopHarta batepus cucTeMa 3a Bb3AYLLIHO
OXAKAAHE CAeAV TemmepaTypara il. AKO Temmeparypara Ha
aKymyaaTopHata batepus Haasuwm 30 °C, ce BKAOUBa
BEHTMAATOP, KOWTO A OXAGXAA AO OTITUMaAHA 33 3apexaaHe
Temneparypa. BKAOUEHMAT BEHTUAQTOP reHepupa cAab LWym.

AKO BEHTMAGTOPBT He paboTw, Temriepatypara Ha
aKyMyAaTopHata barepus e B OTITUMAAHWUA AUATa30H 3a
3apPEeXAaHE AW BEHTUAGTOPBT € TIOBPEAEH. B TOCAeAHHA
CAyuail BpEMETO 3a 3apexAaHe Ha akyMyAaTopHara barepus
ce yAbAXaBa.

TMoaAbpXaHe U cepBu3

TMoaAbpXXaHe U TTOUHUCTBAHE

AKO BbITPEKH MIPELU3HOTO IPOU3BOACTBO U BHUMATEAHO
U3MUTBaHE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO CE MOBPEAH, PEMOHTBT
TpA6Ba Aa ObAe U3BbPLIEH OT 0TOPU3HUPaH CEPBH3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww.

BuHaru, korato ce 06pbLuate ¢ BIPOCH KbM TPEACTABUTEAUTE
Ha bouw, mocouaiTe 10-undpeHns KaTaroXeH HOMED,
M3MMcaH Ha Tabeakata Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

CepBy3 M KOHCYATALUK

CepBH3bT LLiE OTFOBOPH Ha BbITPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH U
TIOAAPBXKA Ha 3aKyMeHKA 0T Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pe3epBHU YacTi. MOHTaXHU uepTexy 1 HHhopMaLKs 3a
PEe3ePBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPHTE ChLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITLT OT KOHCYATAHTH Ha Bolu e By TOMOrHe C YAOBOACTBHE
TIPY BbITPOCH OTHOCHO 3aKyTTyBaHe, MPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPOMBAHE Ha PA3AMUHU TTIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bolll U AOTTbAHMTEAHH TIPUCTIOCO-
6AeHMA 3a TAX.
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Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus Lientbp

[apaHUMOHHM 1 M3BbHIaPaHLMOHHM PEMOHTH
6yA. UYepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codpun

Ten.: +359(02) 960 1061

Tena.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

bpakyBaHe

3apsAAHHUTE YCTPONCTBA, TPUHAANEXXHOCTUTE M OMTAKOBKHTE UM
TpA6Ba Aa 6bAAT MPeAaBaHH 3a OTIOA30TBOPABAHE HA
CbAbPXXALUMTE CE B TAX CYPOBUHH.

He 13xBbpAATE 3apAAHM YCTPOKCTBA TIPH HUTOBHTE
OTMmaAbLm!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpekT1Ba
2002/96/EC oTHoCHO bpakyBaHe Ha
EAEKTPUUECKM U ENEKTPOHHM YPEAU U
YTBbPXAABAHETO 1 KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH
3apSAAHM YCTPONCTBA, KOMTO He MOraT Aa Ce
13MOA3BAT MOBeuYe, TPA6bBa Aa bbaaT
CbbMpaHK M TpeAaBaHK 3a OTIOA30TBOPABAHE HA ChAbPXalLKUTE
Ce B TAX BTOPUUHM CYPOBMHH.

TpaBaTta 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Drzite aparat za punjenje $to dalje od kiSe i
G vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Punite samo Bosch Li-jonske akumulatore ili takve
akumulatore ugradjene u Bosch-proizvode sa
naponima navedenim u tehnickim podacima. Inace
postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriS¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaci poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potraZite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

Srpski| 53

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnihiili
duhovnih sposobnoti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa uredjajem za
punjenje, ne smeju da koriste ovaj uredjaj za punjenje
bez nadzora ili poducavanja odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od pogresnog rada i
povrede.

Opis proizvodai rada
Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod

II || pridrzavanja upozorenjai

uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke povrede.

Dobro cuvajte ova uputstva.

Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u potpunosti

procenili sve funkcije i mozete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti na slikama odnosi se na
prikaz uredjaja za punjenje na grafickoj strani.

1 Akumulator*

2 Otvor za punjenje

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja akumulatora

4 Crveni pokaziva¢ punjenja akumulatora

5 Akku-pokazivanje stanja punjenja*

6 Pokazivac kontrole temperature*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Uredjaj za punjenje AL 3640 CV
Professional
Broj predmeta 2607225...
Napon za punjenje akumulatora V= 36
Struja punjenja A 4,0
Dozvoljeno podrucje temperature
punjenja °C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta
akumulatora, ca.
- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja za punjenje.
Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za punjenje mogu varirati.

Bosch Power Tools
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54 | Srpski
Uredjaj za punjenje AL 3640 CV
Professional
Broj akumulatorskih celija 10-30
TeZina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Klasa zastite ol/n

Obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja za punjenje.
Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za punjenje mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglaSen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Punjenje

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u uticnicu i

akumulator 1 utakne u otvor za punjenje 2.

Inteligentnim postupkom punjenjastanje punjenjaakumulatora

se automatski prepoznaje i puni se zavisno od naponai

temperature akumulatora sa optimalnom strujom punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti

napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca

Trepcuce svetlo zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3

Radnja brzog punjenja se signalizuje
treptanjem zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena pokazivaca
stanja punjenja akumulatora 5 jedan za drugim i brzo gase.
Akumulator je potpuno napunjen kada tri zelena pokazivaca
trajno svetle. Oko 5 minuta posto je akumulator potpuno
napunjen, gase se tri zelena pokazivaca ponovo.

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je temperatura
akumulatora u dozvoljenom podrucju temperature punjenja,
pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®.

Trajno svetlo zeleni pokazivac punjenja akumulatora 3

Trajno svetlo zelenog pokazivaca punjenja
akumulatora 3 signalizuje, da je akumulator
kompletno napunjen.

Dodatno je Cuje signalni ton za vreme od ca. 2 sekundi, koji
signalizuje akusti¢no potpuno punjenje akumulatora.
Akumulator se na kraju moZe odmah izvaditi za upotrebu.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora 3, da je mrezni utika¢
utaknut u uticnicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja akumulatora 4

Trajno svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora 4 signalizuje,
da je temperatura akumulatora izvan

dozvoljenog podrucja temperature
punjenja, pogledajte odeljak ,, Tehnicki podaci®.

Cim se dostigne dozvoljena temperatura punjenja, ukljuéuje
se uredjaj za punjenje automatski na brzo punjenje.

Ako svetli crveni pokazivac kontrole temperature 6 na
akumulatoru pri ubacivanju akumulatora u uredjaj za
punjenje, znaci da je temperatura akumulatoraizvan podrucja
temperature punjenja(pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®).
Akumulator se tek onda mozZe puniti, kada je dostignuto
dozvoljeno podrucje temperature.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora 4

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca

- 8 punjenja akumulatora 4 signalizuje neki
kvar pri punjenju, pogledajte odeljak
,Greske — uzroci i pomoc*.

Greske - uzroci i pomo¢

Crveni pokazivac punjenja akumulatora 4 treperi
Nije moguce punjenje
Akumulator nije (ispravno)

Namestite ispravno na

namesten uredjaj za punjenje
Kontakti akumulatora Ocistite kontakte aku-
zaprljani mulatora, na primer

naticanjem i svlacenjem
akumulatora vise puta, u
datom slu¢aju zamenite
akumulator

Akumulator je u kvaru Zameniti akumulator

Pokazivaci punjenja akumulatora 3 odnosno. 4 ne svetle

Mrezni utika¢ uredjaja za Utaknite mreZni utika¢

punjenije nije (ispavno) (potpuno) u uticnicu

utaknut

U kvaru uti¢nica, mrezni Prokontrolisite mrezni

kabel ili uredjaj za punjenje  napon, uredjaj za punjenje, u
datom slucaju prokontrolisite

u nekom strucnog servisu za
Bosch-elektri¢ne alate

Uputstva zarad

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moZe se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istrodena i da se mora zameniti.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

Kontrola vazduha integrisana u uredjaj za punjenje kontrolise
temperaturu upotrebljenog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatora iznad 30 °C, hladi se akumulator preko
ventilatora na optimalnu temperaturu za punjenje. Ukljuceni
ventilator proizvodi Sum strujanja vazduha.

Ako ventilator ne radi, nalazi se temperatura akumulatora u
optimalnom podrucju temperature punjenja li je ventilator u
kvaru. U ovom slucaju se produzava vreme punjenja
akumulatora.
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Odrzavanje i servis

s vev s

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ako bi uredjaj za punjenje i pored briZljivog postupka
proizvodnije i kontrole jednom otkazao, popravku izvoditi u
nekom struénom servisu za Bosch-elektricne alate.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta na tipskog tablici uredjaja za
punjenje kojiima 10 brojc¢anih mesta.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravkg i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Uredjaji za punjenije, pribor i pakovanja treba odvoziti
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ne bacajte uredjaje za punjenje u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
starim elektri¢nim ili elektronskim
uredjajima i njihovom pretvaranju u
nacionalno dobro moraju se uredjaji za
punjenije koji nisu vi$e za upotrebu
odvojeno sakupljati i odvoziti regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
G vode v polnilnik povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije Bosch
ali akumulatorske baterije, ki so vgrajene v izdelke
Bosch, z napetostmi, ki so navedene v tehnicnih
podatkih. Sicer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa

—

Slovensko | 55

naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaci povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost pozara.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod svezega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno napravo, te polnilne naprave ne
smejo uporabljati brez nadzora ali navodila s strani
odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in
Illl neupostevanja spodaj

navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektricni

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v

celoti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali Ce ste

napotila. Napake zaradi
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
prejeli ustrezna navodila.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na slikovni prikaz
polnilnika na strani z grafiko.

1 Akumulatorska baterija*

2 Odprtina za polnjenje

3 Zelen prikaz polnjenja akumulatorja

4 Rdec prikaz polnjenja akumulatorja

5 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije*

6 Prikaz nadzora temperature*

*Prikazan ali opisan pribor ni del st nega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

dq h 1nh

Tehnicni podatki
Polnilnik AL 3640 CV
Professional
Stevilka artikla 2607225 ...
Polnilna napetost akumulatorja V= 36
Polnilni tok A 4,0

Upostevajte Stevilko artikla na tipski plos¢ici Vasega polnilnika.
Trgovske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Bosch Power Tools
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Polnilnik AL 3640 CV
Professional
Dovoljeno temperaturno podrocje

polnjenja °C 0-45

Cas polnjenja pri kapaciteti
akumulatorja, pribl.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75 (100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Stevilo akumulatorskih celic 10-30
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0
Zascitni razred ol/n

Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika.
Trgovske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
naprave. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pricne takoj, ko vtaknete omrezni
vtikac polnilnika v vti¢nico in namestite akumulator 1 v
odprtino za polnjenje 2.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojsnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov

Utripajoca zelena svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja 3

Postopek hitrega polnjenja se prikaze z
utripanjem zelenega prikaza polnjenja
akumulatorja 3.

Med postopkom polnjenja zasvetijo trije zeleni prikazi stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije 5 druga za drugo in
kmalu izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti napolnjena,
kadar vsi trije zeleni prikazi trajno svetijo. Pribl. 5 minut po
popolni napolnitvi akumulatorske baterije vsi trije zeleni
prikazi ponovno ugasnejo.

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek ,, Tehni¢ni podatki®.

Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja akumulatorja 3

Trajna zelena svetilka zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije 3
prikazuje, da je akumulatorska svetilka v
celoti vklopljena.
Dodatno zaslisite za obdobje pribl. 2 sekund zvocni signal,
ki tudi akusti¢no signalizira popolno napolnjenost
akumulatorske baterije.
Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo
uporabite.
Brez name$c¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz

polnjenja akumulatorja 3 pomeni, da je vtikac vtaknjen v
vti¢nico in da je polnilnik pripravljen na delovanje.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja akumulatorja 4

Trajna rdeca svetilka rdecega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije 4
prikazuje, da je temperaturaakumulatorske

baterije izven dovoljenega temperaturnega
obmocdja polnjenja, glejte odstavek ,Tehnicni podatki“. Pri
dosegu dovoljenega obmocja temperature se polnilna
naprava avtomatsko preklopi na postopek za hitro polnjenje.
Ce pri vstavljanju akumulatorske baterije v polnilno napravo
sveti rdeci prikaz za nadzor temperature 6, se temperatura
akumulatorske baterije nahaja izven temperaturnega
obmodja za polnjenje (glejte poglavje ,Tehni¢ni podatki*).
Postopek polnjenja akumulatorske baterije se lahko pri¢ne
Sele, ko se doseze primerno obmocje temperature.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja 4

Utripajoca svetilka rdecega prikaza
- 8 polnjenja akumulatorske energije 4

prikazuje drugo motnjo postopka polnjenja,

glejte odsek ,Napake - Vzroki in pomoc”.

Napake - Vzroki in pomo¢

Rdeci prikaz polnjenja akumulatorske baterije 4 utripa

Polnjenje ni mozno

Akumulator ni (pravilno)  Pravilno namestite akumulator
namescen na polnilnik

Umazani akumulatorski  OCistite akumulatorske

kontakti kontakte, naprimer zveckratkim

vtikanjem in iztikanjem
akumulatorja, akumulator po
potrebi zamenjajte
Zamenjajte akumulator

Prikazi za polnjenje akumulatorske baterije 3 0z. 4 ne
svetijo

Omrezni vtikac polnilnika  Omrezni vtikac (do konca)

ni (pravilno) vtaknjen vtaknite v vti¢nico

Defektna vti¢nica, omrez- Preverite omrezno napetost,

ni kabel ali polnilnik polnilnik naj po potrebi pregleda
servisnadelavnica, pooblas¢ena
za elektri¢na orodja Bosch

Defekten akumulator
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Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problemati¢no in ne pomeni, daima polnilnik kak$no
tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterijaizrabljenain dajo je potrebno zamenjati.

Hlajenje akumulatorske baterije (Active Air Cooling)
Krmilnik za prezracevanie, ki je integriran v polnilno napravo,
nadzoruje temperaturo vstavljene akumulatorske baterije. Ce
je temperatura akumulatorske baterije nad 30 °C, se
akumulatorska baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na
optimalno temperaturo za polnjenje. Vklopljeni ventilator pri
prezracevanju povzroci hrup.

Ce ventilator ne deluje, se temperatura akumulatorske
baterije nahaja v optimalnem podrocju temperature za
polnjenije ali pa je ventilator okvarjen. V tem primeru se
podalj$a ¢as polnjenja akumulatorske baterije.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Ce bi kljub skrbni izdelavi in preizkusanju prislo do izpada
delovanja polnilnika, naj popravilo opravi servisna delavnica,
pooblaséena za elektri¢na orodja Bosch.

Privseh pozvedbah in naro¢anju nadomestnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na tipski
plos¢ici polnilnika.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpra$anjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Stare polnilnike, pribor in embalaZo dostavite v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG
o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih
in njenim tolmacenjem v nacionalnem
pravu je treba vse neuporabne polnilnike
zbiratiloceno in jih dostaviti okolju prijazno
ponovno predelavo.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Punja¢ drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
G vode u punja¢ povecava opasnost od elektricnog
udara.

» Punite samo Bosch Li-ionske aku-baterije ili takve aku-
baterije ugradene u Bosch proizvode, sa naponima
navedenim u tehnickim podacima. Inace postoji
opasnost od eksplozije i poZara.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu
nadraziti diSne putove.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

» Djecai osobe koje zhog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustvaiili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s punjacem,
ovaj punjac ne smiju koristiti bez nadzoraiili upucivanja
od strane odgovorne osobe. Inace, postoji opasnost od
pogres$nog rukovanja i ozljeda.

upute. Ako se ne bi postivale

Opis proizvoda i radova
napomene o sigurnosti i upute
to bi moglo uzrokovati strujni

Treba proditati sve
Illl napomene o sigurnosti i
udar, pozar i/ili teske ozljede.
Ove upute spremite na sigurno mjesto.
Punjac koristite samo ako su sve njegove funkcije potpuno
ispravne i ako se mogu provesti bez ogranicenja ili ako se
pridrZavate odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
punjaca na stranici sa slikama.

1 Aku-baterija*

2 Otvor punjaca

3 Zeleni pokaziva¢ punjenja aku-baterije

Bosch Power Tools
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4 Crveni pokaziva¢ punjenja aku-baterije
5 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*
6 Pokazivac kontrole temperature*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tijekom procesa punjenja jedan iza drugoga svijetle tri zelena
pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije 5 i
kratkotrajno ¢e se ugasiti. Aku-baterija je potpuno napunjena
kada stalno svijetle tri zelena pokazivac¢a. Oko 5 minuta nakon
toga aku-baterija e se potpuno napuniti i ponovno ce se
ugasiti tri zelena pokazivaca.

Napomena: Proces brzog punjenja moguc je samo ako je
temperatura aku-baterije u dopustenom podrucju
temperatura punjenja, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci*.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-baterije 3

Tehnicki podaci
Punja¢ AL 3640 CV
Professional
Katalo$ki br. 2607 225...
Napon punjenja aku-baterije V= 36
Struja punjenja A 4,0
Dopusteno podrucje temperature
punjenja °c 0-45

Vrijeme punjenja kod kapaciteta
aku-baterije cca.

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)
- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)
Broj aku-celija 10-30
Tezina odgovara EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,0
Klasa zastite @/n

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
punjaca. Trgovacke oznake pojedinih punjac¢a mogu varirati.

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni s 230 V mogu raditiina 220 V.

Proces punjenja

Proces punjenja zapoc€inje ¢im se mrezni utika€ punjaca

utakne u uti¢nicu i aku-baterija 1 utakne u otvor punjaca 2.

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje

stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-

baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca

Treperavo zeleno svjetlo pokazivaca punjenja aku-
baterije 3

Proces brzog punjenja ¢e se signalizirati
treperenjem zelenog pokaziva¢a punjenja
aku-baterije 3.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca
— . punjenja aku-baterije 3 signalizira da je aku-
baterija potpuno napunjena.

Dodatno ¢e se u trajanju cca. 2 sekunde oglasiti signalni ton,
koji zvu€nim signalom signalizira potpunu napunjenost aku-
baterije.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije 3 signalizira da je mrezni utika¢ utaknut
idaje punjac pripravan za rad.

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja aku-baterije 4

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca
punjenja aku-baterije 4 signalizira da je
temperatura aku-baterije izvan dopustenog

temperaturnog podrucja punjenja, vidjeti
poglavlje , Tehnicki podaci®. Cim se dosegne dopusteno
temperaturno, punja¢ ¢e automatski prespojiti na brzo
punjenje.
Ako kod umetanja aku-baterije u punjac svijetle crveni
pokazivaci za kontrolu temperature 6 na aku-bateriji, znaci
da je temperatura aku-baterije izvan temperaturnog podrucja
za punjenje (vidjeti odjeljak ,Tehnicki podaci®). Aku-baterija
se moZe napuniti tek kada se dosegne dopusteno
temperaturno podrucje.

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca punjenja aku-
baterije 4

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca
- 8 punjenja aku-baterije 4 signalizira jednu
drugu smetnju procesa punjenja, a za to

vidjeti poglavlje ,Greske - uzroci i
otklanjanje®.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Treperi crveni pokazivac stanja punjenja aku-baterije 4

Nije moguc proces punjenja

Aku-baterija nije Aku-baterijuispravno napuniti na

(ispravno) napunjena punjacu

Zaprljani kontaktiaku-  Ocistiti kontakte aku-baterije;

baterije npr. viSekratnim spajanjem i
odspajanjemaku-baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija ~ Zamijeniti aku-bateriju
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Uzrok Otklanjanje

Ne svijetle pokazivaci stanja napunjenosti aku-baterije 3
odnosno 4

Mrezni utikaC punjacanije Mrezni utikac (do kraja) utaknuti
(ispravno) utaknut u uti¢nicu

Neispravna uti¢nica, Ispitati mreZni napon, punja¢

mrezni kabel ili punja¢  prema potrebi dati na kontrolu
ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate

Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punja¢ bi se mogao zagrijati. To nije
Stetno i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)

Upravljanje ventilatorom integriranom u punjacu, nadzire
temperaturu umetnute aku-baterije. Ako je temperatura aku-
baterije visa od 30 °C, aku-baterija ¢e se pomodu ventilatora
ohladiti na optimalnu temperaturu punjenja. Uklju¢en
ventilator proizvodi Sumove kod hladenja.

Ako ventilator ne radi, znaci da je temperatura aku-baterije u
optimalnom podrucju temperature punjenja, ili je ventilator
neispravan. U tom slucaju ée se produljiti vrijeme punjenja
aku-baterije.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i ¢iScenje

Ako bi punja¢ unatoc brizljivih postupaka izrade i ispitivanja
ipak prestao raditi, treba ga dati na popravak u ovlasteni
servis za Bosch elektri¢ne alate.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova,
molimo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske plocice punjaca.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Zbrinjavanje

Punjaci, pribor i ambalaZa trebaju se poslati na ekoloski
prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskoj smjernici 2002/96/EG za
elektricne i elektronicke stare uredaje,
odnosno prema vaze¢im propisima doticne
zemlje, ne moraju se viSe uporabivi punjaci
odvojeno sakupljati i slati na ekoloski
prihvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti
Ohutusnouded

Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse tooriista suu-
rendab elektriloogi ohtu.

» Laadige ainult Boschi Li-ioon-akusid voi Boschi
toodetesse paigaldatud akusid, mille pinge vastab
tehnilistes andmetes toodud pingele. Selle néude
eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektril6ogi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel arge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel vib akust
eralduda aure. ()hutage ruumi, halva enesetunde
korral pédrduge arsti poole. Aurud vdivad arritada
hingamisteid.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

» Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
véimete tottu suutelised akulaadijat ohutult kisitsema
voi kellel puuduvad selleks vajalikud teadmised voi
kogemused, ei tohi akulaadijat kasutada, vilja arvatud
juhul, kui neid juhendab nende eest vastutav isik.
Vastasel korral tekib vale kasitsemise ja sellest tingitud
vigastuste oht.

Bosch Power Tools
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Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnduded ja
juhised tuleb labi lugeda.
II || Ohutusnduete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

Kasutage akulaadijat Uiksnes siis, kui Teil on taielik iilevaade
selle kdikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud joonised.

1 Aku*

2 Laadimisalus

3 Aku roheline laadimisnait

4 Aku punane laadimisndit

5 Aku tdituvusastme indikaator*

6 Temperatuurikontrolli indikaator*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud vé6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

—

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
{ihtima t6oriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Laadimine

Laadimine algab kohe pérast akulaadija pistiku ihendamist

pistikupessa ja aku 1 asetamist laadimisalusele 2.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme

automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja

pingest optimaalse laadimisvooluga.

See saastab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult laetuks.

Naitude tdhendus
Aku roheline vilkuv laadimisndit 3

Kiirlaadimist signaliseerib aku vilkuv
m roheline laadimisnéit 3.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad Uksteise jarel pidevalt aku
kolm rohelist tdituvusastme indikaatorit 5. Aku on taiesti
laetud, kui kolm rohelist indikaatorit plevad pideva tulega.
Umbes 5 minutit parast aku téielikku taitumist kustuvad
rohelised indikaatortuled uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on véimalik iiksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettenahtud vahemikus, vt punkti

Pidevalt polev roheline laadimisndit 3

Pidevalt polev roheline laadimisnait 3
— . signaliseerib, et aku on tdielikult laetud.

Lisaks kolab umbes 2 sekundi jooksul helisignaal, mis annab
samuti marku sellest, et aku on laetud.
Seejarel voib aku akulaadijast vdlja votta ja seadmega

Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega pélev
laadimisnait 3 marku sellest, et pistik on ihendatud
pistikupessa ja akulaadija on téévalmis.

Pidevalt polev punane laadimisniit 4

Pidevalt polev punane laadimisnait 4
signaliseerib, et aku temperatuur on
véljaspoollubatud temperatuurivahemikku,

vt punkti,, Tehnilised andmed”. Kohe kui aku
on saavutanud vajaliku temperatuuri, lilitub laadimisseade
automaatselt kiirlaadimisele.

Tehnilised andmed ,Tehnilised andmed".
Akulaadija AL 3640 CV
Professional

Tootenumber 2607 225...
Aku laadimispinge V= 36
Laadimisvool A 4,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus on
ca ihendada.
- 1,3Ah min 15(75%)

min 45(100%)
- 2,6 Ah min 30(75%)

min 60 (100%)
- 3,0Ah min 35(75%)

min 75 (100%)
- 4,5Ah min 55(75%)

min 90 (100%)
Akuelementide arv 10-30
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0
Kaitseaste Gl/n

Poorake palun tahelepanu akulaadimisseadme andmesildil toodud
tootenumbrile. Akulaadimisseadmete kaubanduslik téhistus vaib olla
erinev.

Kui aku asetamisel akulaadijasse sittib aku punane
temperatuurikontrolli indikaator 6, on aku temperatuur
valjaspool ettenahtud vahemikku (vt punkti , Tehnilised
andmed®). Akut saab laadida alles siis, kui aku temperatuur
on jéudnud ettenahtud vahemikku.

Vilkuv punane laadimisniit 4

Vilkuv punane laadimisndit 4 signaliseerib
- -—-8 muud héiret laadimisprotsessis, vt punkti
,Vead - pdhjused ja korvaldamine®.
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Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea korvaldamine

Aku punane laadimisndit 4 vilgub
Laadimine ei ole voimalik

Aku ei ole akulaadijale Asetage aku laadijale

(oigesti) asetatud korrektselt

Aku kontaktid on maardunud Puhastage aku kontakte, akut
nditeks mitu korda laadimis-
alusele asetades ja sealt
eemaldades, vajadusel
vahetage aku vélja

Aku on defektne Vahetage aku vdlja
Aku laadimisndit 3 v6i 4 ei pole

Akulaadija pistik ei ole Uhendage pistik (korrektselt)
(korrektselt) pistikupessa  pistikupessa

ihendatud
Pistikupesa, toitejuhe voi Kontrollige vorgupinget,
akulaadija on defektne vajaduse korral toimetage
akulaadija Boschi elektriliste
tooriistade volitatud
parandustdokotta
Tobjuhised

Pideva voi mitme iiksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne egaviita
tehnilisele defektile.

Oluliseltliihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Aku jahutus (Active Air Cooling)

Laadimisseadmesse integreeritud jahutusseade teostab
jarelevalvet sisseasetatud aku temperatuuri lile. Kui aku
temperatuur on iile 30 °C, jahutab ventilaator aku vajalikule
laadimistemperatuurile. Sisseliilitatud ventilaator tekitab
Shutamisele iseloomuliku miira.

Kui ventilaator ei t66ta, on aku temperatuur ette ndhtud
vahemikus voi on ventilaator katki. Sellisel juhul pikeneb aku
laadimisaeg.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki Idheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste todriistade volitatud parandustookojas.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel tooge kindlasti
ara akulaadija andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Latviesu |61

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult utiliseerida.

Arge kiidelge kasutusressursi ammendanud akulaadimis-
seadmeid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi iilevotvatele siseriiklikele
digusaktidele tuleb kasutusressursi am-
mendanud elektrilised todriistad eraldi kok-
ku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
G Uzlades ierice iek|ustot mitrumam, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet Bosch litija-jonu akumulatorus vai Bosch
izstradajumos iebiivétos Sada tipa akumulatorus tikai
ar spriegumu, kas noradits to tehniskajos parametros.
Citada riciba var izraisit aizdeg$anos vai spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u. t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegsanas iespéju.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jitaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivarizraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.
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» Bérni un personas, kas savu ierobeZoto psihisko,
Sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinaSanu
trikuma dé| nespéj drosi apkalpot uzlades ierici,
nedrikst So uzlades ierici lietot bez atbildigas personas
uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas. Pretéja
gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepareizas
apiesanas dél.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus

drosibas noteikumus. Seit
II || sniegto drosibas noteikumuun

noradijumu neievéro$ana var

izraisit aizdeg$anos un bit par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu
turpmakai izmantosanai.
Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez
ierobezojumiem vai ari esat pienacigi apmacits darbam ar to.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem uzlades
ierices attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

1 Akumulators*

2 Uzlades $ahta

3 Zalais akumulatora uzlades indikators

4 Sarkanais akumulatora uzlades indikators

5 Akumulatora uzlades pakapes indikators*

6 Temperattras kontroles indikators*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Uzlades ierice AL 3640 CV
Professional

Izstradajuma numurs 2607225...

Akumulatora uzlades spriegums V= 36

Uzlades strava A 4,0

Pielaujamais uzlades temperatiras

diapazons “C 0-45

Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt.

- 1,3Ah min. 15(75%)
min. 45 (100%)

- 2,6 Ah min. 30(75%)
min. 60 (100%)

- 3,0Ah min. 35(75%)
min. 75(100%)

- 4,5Ah min. 55(75%)
min. 90 (100%)

Liidzam vadities péc pasatijuma numura, kas noradits uz uzlades ierices
markejuma plaksnites. Atseviskam uzlades iericém tirdzniecibas
apzimejums var mainities.

Uzlades ierice AL 3640 CV
Professional

Akumulatora elementu skaits 10-30

Svars atbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,0

Elektroaizsardzibas klase ol/n

Lidzam vadities péc pasitijuma numura, kas noradits uz uzlades ierices
markéjuma plaksnites. Atseviskam uzlades iericém tirdzniecibas
apziméjums var mainities.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojo$aja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elektrotikla.

Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators 1 ir ievietots kontaktatveré 2.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime

Zalais akumulatora uzlades indikators 3 mirgo

Mirgojoss zalais akumulatora uzlades
indikators 3 signalizé, ka notiek paatrinata
uzlade.

Uzlades laika akumulatora tris zalas uzlades pakapes
indikatora mirdzdiodes 5 secigi iedegas un tad uz isu bridi
izdziest. Akumulators ir pilnigi uzladéts, ja visas tris uzlades
pakapes indikatora mirdzdiodes pastavigi deg zala krasa.
Aptuveni 5 mindtes péc tam, kad akumulators ir pilnigi
uzladeéts, tris zalas uzlades pakapes indikatora mirdzdiodes
izdziest.

Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatura atrodas pielaujamajas uzlades
temperatiras robeZas, kas noraditas sadala ,, Tehniskie
parametri®.

Zalais akumulatora uzlades indikators 3 deg pastavigi

Pastavigi degoss zalais akumulatora
uzlades indikators 3 signalizé, ka
akumulators ir pilnigi uzladéts.

Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais signals,
liecinot, ka ir sasniegta akumulatora maksimala uzlades
pakape.

Tulit péc uzlades beigam akumulatoru var iznemt no uzlades
ierices un sakt ta lietodanu.
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Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi
degoss akumulatora uzlades indikators 3 norada, ka uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un ierice ir gatava darbam.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 deg pastavigi

Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
uzlades indikators 4 signalizé, ka
akumulatora temperatira atrodas arpus

pielaujamajam uzlades temperatras
robezam, kas noraditas sadala , Tehniskie parametri“.
Akumulatora temperatrai nonakot pielaujamo vértibu
robeZas, uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas uzlades
rezima.
Ja péc akumulatora ievieto$anas uzlades iericé iedegas ta
sarkanais temperatiiras kontroles indikators 6, tas
nozimé, ka akumulatora temperatiira atrodas arpus
pielaujamajam uzlades temperatiras robezam (skatit sadaju
,Tehniskie parametri“). Akumulatora uzlade sakas tikai péc
tam, kad ta temperatura atgrieZas pielaujamo vertibu
robezas.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 mirgo

Mirgojoss sarkanais akumulatora uzlades
- 8 indikators 4 signalizé par citiem
traucéjumiem uzlades procesa, kas

aprakstiti sadala ,Fehler - Ursachen und
Abhilfe.

Klumes un to novérsana

Klumes célonis Novérsana

Sarkanais akumulatora uzlades indikators 4 mirgo
Uzlade nenotiek

Akumulators nav pievienots  Pareizi pievienojiet
vai ir nepareizi pievienots akumulatoru uzlades iericei
uzlades iericei

Akumulatora kontakti ir netiri Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot
akumulatoru uzlades iericei
un atvienojot no tas, vai ari
nomainiet akumulatoru

Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades indikatori 3 un 4 neiedegas

Uzlades ierices kontaktdaks$a Pievienojiet uzlades ierici
nav pievienota vai ir slikti pie- elektrotiklam vai stingrak
vienota elektrotikla kon- iebidiet tas kontaktdakSu
taktligzdai elektrotikla kontaktligzda
Ir bojata elektrotikla Parbaudiet spriegumu
kontaktligzda, savienojoSais elektrotikla kontaktligzda vai
kabelis vai uzlades ierice nogadajiet uzlades ierici par-
baudei Bosch pilnvarota elek-
troinstrumentu remonta
darbnica

Latviesu |63

Noradijumi darbam

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma uzladéjot
vairakus akumulatorus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klumi uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)

Uzlades iericé ieblvéeta gaisa appdtes ierice kontrolé taja
jevietota akumulatora temperatiru. Ja akumulatora
temperatira parsniedz 30°C, sak darboties ventilators un
atdzese akumulatoru lidz optimalajai uzlades temperatirai.
Ventilatora darbibas laika ir dzirdams troksnis, ko rada
dzeséjosa gaisa plasma.

Ja ventilators nedarbojas, akumulatora temperatiira atrodas
pielaujama uzlades temperatiras diapazona robezas vai ari
ventilatora ir bojajums. Sada gadijuma pieaug akumulatora
uzlades laiks.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un riipigo
pécrazos$anas parbaudi, uzlades ierice tomér sabojajas,
nepiecieSamais remonts javeic Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, lidzam noteikti
noradit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
uzlades ierices markejuma plaksnites.

Tehniska apkalpo$ana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietodanu un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkritumu tvertné!
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai
nederigas uzlades ierices jasavac atseviski
un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmes. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smagio
rizika.

» |kraukite tik Bosch lic¢io jony akumuliatorius arba to-
kius Bosch gaminiuose jmontuotus akumuliatorius,
kuriy jtampa atitinka techniniy duomeny lenteléje
nurodyta jtampa. Naudojant kitaip iskyla gaisro ir
Sprogimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet bty Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smagio pavojus.

» Kiekvieng karta pries pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimu,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Priziurékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniy, jusliniy ar intelektiniy
negebéjimu, dél trikstamos patirties ar trilkkstamy
Ziniy nesugebantiems kroviklio valdyti saugiai, s
kroviklj leidziama naudoti tik atsakingo asmens
priZiGrimiems ar vadovaujamiems. Priesingu atveju
prietaisas gali bati valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy
pavojus.

II Perskaitykite visas Sias
rody ir reikalavimy, gali trenkti

saugos nuorodas ir
elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas
reikalavimus. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuo-

suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sia instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZinote su visomis jo
funkcijomis ir esate jj visiskai jvalde arba buvote atitinkamai
apmokyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka kroviklio
schemos numerius.

1 Akumuliatorius*

2 Kroviklio lizdas

3 Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius

4 Raudonas akumuliatoriaus krovimo indikatorius

5 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

6 Temperattros kontrolinio jtaiso indikatorius*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Kroviklis AL 3640 CV
Professional

Gaminio numeris 2607 225...

Akumuliatoriaus krovimo jtampa V= 36

Krovimo srové A 4,0

Leistinos krovimo temperattros

intervalas °C 0-45

Krovimo laikas, kai akumuliatoriaus

talpa apie

- 1,3Ah min 15(75%)
min 45 (100%)

- 2,6 Ah min 30(75%)
min 60 (100%)

- 3,0Ah min 35(75%)
min 75(100%)

- 4,5Ah min 55(75%)
min 90 (100%)

Akumuliatoriaus celiy skai¢ius 10-30

Svoris pagal ,,EPTA-Procedure

01/2003¢ kg 1,0

Apsaugos klase ol/n

Prasome atkreipti démesj j jusy kroviklio firminéje lenteléje nurodyta
gaminio numerj. Kai kuriy krovikliy prekybiniai pavadinimai gali skirtis.
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Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
srovés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bti
jungiamij 220 V jtampos tinkla.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
ikiSamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius 1 jstatomas j
kroviklio lizda 2.

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatiros ir jtampos
ji ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada buna visi$kai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés

Mirksintis Zalias akumuliatoriaus krovimo indikatorius 3

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa
mirksintis Zalias akumuliatoriaus krovimo
indikatorius 3.

Akumuliatoriy jkraunant vienas po kito uzsidega ir trumpam
uzgesta trys zali akumuliatoriaus jkrovos biiklés
indikatoriai 5. Akumuliatorius yra visi$kai jkrautas, kai trys
Zaliindikatoriai dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po
akumuliatoriaus visisko jkrovimo, trys zali indikatoriai vél
uzgesta.

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos jkrovimo
temperatiros intervale, Zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*.

Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus krovimo
indikatorius 3

Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius 3 pranesa, kad
akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Taip pat mazdaug 2 sekundéms pasigirsta garsinis signalas,
kuris garsiniu biidu pranesa, kad akumuliatorius visiskai
jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus
krovimo indikatorius 3 pranesa, kad kiStukas yra jkistas j
lizda, o kroviklis paruostas naudoti.

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius 4

Nuolat degantis raudonas
akumuliatoriaus krovimo indikatorius 4
pranesa, kad akumuliatoriaus temperatira

yra uz leistinos krovimo temperatros riby,
Zr. skyriy ,Techniniai duomenys*. Kai tik pasiekiamas
leistinos temperatros intervalas, kroviklis automatiskai
persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

LietuviSkai | 65

Jei jstatant akumuliatoriy j kroviklj ties juo uzsidega raudonas
temperatiiros kontrolés indikatorius 6, vadinasi
akumuliatoriaus temperatiira yra uz leistinos krovimo
temperatiros riby (Zr. skyriy , Techniniai duomenys®).
Akumuliatorius bus kraunamas tik tada, kai temperatira
pasieks leistinas ribas.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius 4

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus
- 8 krovimo indikatorius 4 pranesa apie

jkrovimo proceso sutrikima, Zr. skyriy

,Gedimai - prieZastys ir pasalinimas®.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Raudonas akumuliatoriaus krovimo indikatorius 4 mirksi
Nevyksta jkrovimo procesas
Akumuliatorius nejdétas
(netinkamai jdétas)

Nesvaris akumuliatoriaus
kontaktai

Akumuliatoriy tinkamai
jdékite j kroviklj

Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., daug karty
jstatykite ir iSimkite akumu-
liatoriy), jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite
Akumuliatoriy pakeiskite
Akumuliatoriaus krovimo indikatorius 3 ar 4 nedega
Nejkistas (netinkamaijkistas) Kistuka tinkamai jkiskite j
kroviklio kistukas kiStukinj lizda

Pazeistas kistukinis lizdas,  Patikrinkite maitinimo
maitinimo laidas arba jtampa, jei reikia, dél
kroviklis kroviklio patikrinimo
kreipkités j Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuves

Akumuliatorius pazeistas

Darbo patarimai

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra
normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus ausinimas (,Active Air Cooling")
Kroviklyje integruotas ventiliatoriaus valdymo jtaisas
kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatiira. Jei
akumuliatoriaus temperatira aukStesné uz 30 °C,
ventiliatorius akumuliatoriy ausina iki optimalios jkrovimo
temperatiros. Jjungtas ventiliatorius skleidZia triuk$ma.

Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus
temperatira yra optimalios jkrovimo temperataros intervale
arba ventiliatorius yra pazeistas. Tokiu atveju,
akumuliatoriaus jkrovimo laikas pailgéja.
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66 | Lietuviskai
Prieziiira ir servisas

Prieziurair valymas

Jei nepaisant kruop$cios gamybos ir patikrinimo kroviklis
sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Siunciant uzklausima ar uzsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti kroviklio deSimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350

Irankiy remontas: +370 (037) 713352

Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

$alinimas

Krovikliai, papildoma jranga ir pakuotés turi biiti ekologiskai
utilizuojami.

Nemeskite krovikliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal ES direktyva 2002/96/EB dél
naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy
utilizavimo ir pagal vietinius $alies
jstatymus naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
gabenamijantriniy zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami arba perdirbami aplinkai
nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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